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THE  END 


ARIA.  AH  SI,  BEN  MIO. 

AB  81,  BEH  MIO. — YES,  DEAREST.  Boa.  Uunuoo. 

Adagio , con  espressione. 


(trovatore.) 
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E 


òa»  mio,  coll' 


io  <uo, 


Yes,  dear  • est,  with  thee  all  mine  own,  And  I 


tu  mia  con  • 
thy  bus  - band 


$ 


JSfeFÉ 


by  thee,  My  cou  - rage  takes  a high  - er  tone.  Strong  • er  when  I'm 

con  dolere.  , 

for  - te  ; Ma  pur , se  nel  • la  pa  - y*  - na  Dé  miei  de -iti  - ni  è 

nigh  . .thee;  But  should  it  be  by  fate  de-creed,  Vain  are  the  hopes  we 


to,  Ch'io  re  - 8ti  fra  le  vit  - ti-me  Dal  fer  - ro  os-til  tra - 

rish,  That  I should  fall  with  those  that  bleed,  And ’gainst  the  foe -men 

eon  forza,  ere*. 


con  forza,  cres. 
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fit  - f o,  C%’w  re  - sti  fra  le  vit  - ti-  me,  Dal  fer  - ro  os  -til  tra - fit  - to,  Fra 
per  - ish,  That  I should  fall  with  those  that  bleed, And ’gainst  the  foemen  pe  - rish,  Yet 


$ 
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que  - gli  e - stre-mi  a - ne  - li  - ti  A ted  pen  - sier  ver  - rà,  ver  - rà.  e 

e - ven  then  my  la  - test  sigh,  My  la  - test  thought,  will  turn  to  thee.  And 

• • dim.  dim.  dolce. 

**■  f if  km  — „ 


so  - lo  in  ciel  pre  - ce  - der  - ti  La  morte  a me 

but  pre  - ce  - ding  thee  on  high  Will  death  ap  - pear 


DI  QUELLA  PIRA. — TUE  FIERCE  FLAMES  RAGING,  bolo.  Manbico. 


Allegro. 
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Di  quél  - la  pi  - ra  V or  - ren  - do  fo  - co  Tut  - te  le  fi  - bre 

The  fierce  flames  rag  - ing  from  that  dread  pile  there,  Through  me  are  cours  - ing 
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gEg: 


m'ar  - se  av-vam  - pò! 
in  . . fie  - ry  flood  I 

eon  tutta  forza  cres. 
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Em  - pi,  epe  - gne  • te  - la,  o ch'io  fra  po  - - co. 

Wretches,  ex  - tin-guishthem,  or  you  will  find  . . here 


-Stk 


Col  tan  - gue 
I will  al 


vo  - - stro  la  spe  - gne  - rò  ! 
lay  • . them  now  with  your  blood  f 
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E - ra  già  fi  - - gito 

I was  her  own  . . son 
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pri  - ma  da  - mar  - ti,  Non  può  fre  - nar  - mi  d tuo  mar  - tir  f Ma-dre  in  -fe  - 

ere  I did  loye  thee,  Spite  of  thine  an  - guish  now  I must  fly  1 Un  - hap  - py 


m U m m ce,  cor  -roa  sal  - var  • ti,  O te  - co  al  - me  - no  cor  - ro  a mo  - rir! 

mo  • ther,  I come  to  save  thee,  or  share  thy  sad  . .fate,  and  with  thee  die  1 


VALSE.  OMBRA  LEGGIERA. 


(dinorah-) 


Entra  Dinorah,  correndo» 

J)w»  Dot»  è Hoel  ? ah  ! doV  è HoelP 
Qui  m*  aspetta  il  mio  fedel. 

Ma  no,  qui  non  veggo  alcuno». 

Non  trovo  nessuno, 

M’  han  tutti  lasciata* 

Ahimè  ! 

Il  ciglio  perchè 
Di  pianto  si  bagna P 
Qual  nuovo  dolor 
Fa  mesto  il  mio  corP 

V incantatore  della  montagna 
Bclamò,  leggendo  nella  mia  mani 
M Povero  fiore  della  Bretagna, 

Barai  dal  gelo  còlto  doman.” 

V usignuolino  di  duol  gemendo 
D mio  dolore  gravando  vien, 

In  sua  favella  così  dicendo  : 

* Non  v’  è più  amore  ! non  v*  è più  imen* 
Ahimè  ! che  notte  oscura  ! 

Fra  le  tenebre  errar  mi  fa  paura. 

[un  raggio  di  luna  •proietta  V ombra  ai  suoi  piedi. 
O,  gioia  ! alfin  più  sola  non  son  io. 

Buon  dì  ! fedele  mia  compagna  e amica 

Venuta  qui  tu  sei 

Ber  imparar  da  me 

Quel  che  cantare  e che  danzar  tu  dei 

Alle  mie  nozze  con  Hoel  dimani  ? 

[alla  sua  ombra . 

Ombra  leggiera  non  te  n’  andar, 

Non  t’ involar,  no,  no  ! 

Fata  o chimera,  sei  lusinghiera, 

Non  mi  lasciar,  no,  no! 

Ombra  a me  cara,  corriamo  a gara, 

Resta  al  mio  piè— con  me! 

Ad  ogni  aurora  ti  vo’  trovar, 

Deh,  resta  ancora  vieni  a danzai 
Se  resterai,  se  non  ten  vai, 

M’  udrai  cantar,  così  : 

[siede  e si  china  come  per  parlato  alV  ombra  che  si 
dilegua  ai  suoi  piedi. 

Non  sai  tu  eh’  Hoel  m’ ama? 

Che  all’  aitar  mi  chiama  P 
Dee  legar  V amor 
Ì1  mio  al  suo  cor. 

[una  nuvola  passa,  V ombra  sparisce. 
Ma  già  tu  t' ascondi  ! 

Berchè  vuoi  partir  ? 

Ah  ! dimmi,  rispondi, 

Berchè  vuoi  partir  ? 

[guardando  intorno  con  terrore . 
Qui  sola,  soletta 
Nel  buio  son  già; 

Deh  torna,  t’ affretta  ! 

[la  luna  riappare , 0 con  essa  V ombra. 
Ah,  brava  sei  qua  ; 

Ingrata,  e tu  potesti 
Così  da  me  fuggir  ? 

Ombra  leggera,  eco.  [si  allontana. 


Enter  Dinorah,  running. 

Din»  Where  is  Hoel  ? ah  ! where  is  Hoelf 
Here  my  faithful  love  awaits  me* 

But  no,  I see  no  one  here. 

I find  no  one, 

They  have  all  left  me. 

Alas! 

My  eyelids  why 
Do  they  bathe  in  tears  P 
What  new  grief 
Makes  my  heart  sad  P 
The  enchanter  of  the  mountain 
Exclaimed,  reading  my  hand; 
u Poor  flower  of  Brittany, 

The  frost  will  seize  you  to-morrow.* 

The  little  nightingale,  groaning  with  grid* 
Comes  to  aggravate  my  pain, 

In  its  language  saying  thus: 

“ There  is  no  more  love,  no  more  marriage  ! • 
Alas  ! what  a dark  night  ! 

To  roam  in  the  darkness  frightens  me. 

[a  rag  of  moonlight  throws  a shadow  at  her  feet. 
Oh,  joy  ! at  last  I am  no  longer  alone. 

Good  day!  my  true  companion  and  friend, 

You  have  come  here 

To  learn  from  me 

What  you  are  to  sing  and  dance 

At  my  marriage  with  Hoel  to-morrow  P 

[to  her  shadow. 

Light  shadow  go  not  away. 

Do  not  fly,  no,  no  ! 

Fairy  or  fancy,  you  are  pleasing, 

Do  not  leave  me,  no,  no  ! 

Shadow  dc  ar  to  me, let  u s see  who  best  can  run, 
Remain  at  my  feet — with  mei! 
At  every  dawn  I will  find  you, 

Oh,  still  remain,  come  to  dance, 

If  you  will  remain,  and  not  go  away, 

You  shall  hear  me  sing,  thus  : 

[s/fa  and  leans  as  if  to  speak  to  the  shadow  that 
stretches  at  her  feet. 

Do  you  not  know  Hoel  loves  meP 
That  to  the  altar  he  calls  me? 

Love  must  unite 
Mine  to  his  heart. 

[a  cloud  passes,  and  the  shadow  disappear* 
But  you  already  hide  yourself! 

Why  do  you  wish  to  go? 

Ah  ! tell  me,  reply, 

Why  do  you  wish  to  go  P 

[looking  around  in  terror • 

Here  alone,  alone 
In  darkness  now  am  I; 

Oh  return,  hasten  ! 

[the  moon  re-appears , and  with  it  the  shadow. 
Ah,  well  done,  you  are  here; 

Ingrate,  could  you 
Thus  fly  from  me  P 

Light  shadow,  &0.  [she  retire a 
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THE  PLOT. 

Faust,  a student  in  Germany,  after  a life  of  meditation  and  research,  becomes  disgusted  with 
human  knowledge,  and  with  his  own  inability  to  unravel  the  mysteries  of  nature.  He  sum- 
mons to  his  aid  an  Evil  Spirit,  wdio  appears  under  the  form  of  Mephistopheles.  By  th© 
supernatural  power  of  Mephistopheles,  Faust  is  at  once  restored  to  youth,  with  most  of  its 
illusions  and  passions,  and,  at  the  same  time,  is  endowed  with  both  personal  beauty  and 
splendid  attire.  Mephistopheles,  through  a vision,  reveals  to  him  the  lovely  village  maiden, 
Margaret,  with  whom  Faust  falls  immediately  in  love,  He  wishes  to  become  acquainted  with 
her,  and  his  desire  is  soon  afterwards  gratified.  Margaret,  noted  both  for  her  loveliness  and 
her  virtue,  has  been  left  by  her  brother,  Valentine,  a soldier,  under  the  care  of  Dame  Martha, 
a good,  though  not  very  vigilant,  personage.  The  maiden  at  first  rejects  the  stranger’s  advances, 
but  Faust,  aided  by  the  demoniacal  influence  of  Mephistopheles  (who  is  anxious  to  destroy 
another  human  soul)  urges  his  suit  with  such  ardour  that  Margaret’s  resistance  is  at  length 
overcome.  Margaret’s  brother,  Valentine,  when  he  returns  with  his  comrades  from  the  wars, 
soon  learns  what  has  occurred;  he  challenges  the  seducer  of  his  sister,  but,  through  the 
intervention  of  Mephistopheles,  he  is  slain  in  the  encounter.  Margaret,  who  is  horror-stricken 
at  the  calamity  of  which  she  is  the  cause,  gives  way  to  despair  : her  reason  becomes  affected, 
and,  in  a fit  of  frenzy,  she  kills  her  child.  She  is  thrown  into  prison  for  this  crime.  Faust, 
with  the  aid  of  Mephistopheles,  obtains  access  to  the  cell  where  she  is  imprisoned.  They  both 
eagerly  urge  her  to  fly,  but  Margaret,  in  whom  holier  feelings  have  gained  the  ascendant, 
spurns  their  proffered  assistance,  and  places  her  reliance  in  repentance  and  prayer.  Overcome 
by  sorrow  and  remorse,  and  with  an  earnest  prayer  for  forgiveness  on  her  lips,  the  unhappy  girl 
expires.  Mephistopheles  then  triumphs  at  the  catastrophe  he  has  been  able  to  bring  about, 
but  a chorus  of  celestial  voices  is  heard,  proclaiming  pardon  for  the  repentant  sinner,  and  the 
Evil  Spirit,  foiled  and  overcome,  crouches  suppliantly  as  the  accents  of  divine  love  and  for- 
giveness are  heard,  while  the  spirit  of  Margaret,  borne  by  angels,  is  wafted  upwards  to  its 
heavenly  home. 
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DRAMATIS  PERSONAL 


DOCTOR  FAUST. 
MEPHISTOPHELES. 
VALENTINE. 
WAGNER. 


MARGHERITA. 

SIEBEL. 

MARTHA. 


Students , Soldiers , Citizens , Maidens , Matrons,  Src . 


r 


The  Action  takes  place  in  Germany . 


This  Opera  usually  occupies  three  hours  and  twenty  minutes  in  performance,  and,  assumili#  thff 
performance  to  commence  at  8.30,  carnages  may  be  ordered  for  11.50. 

The  time  of  performance  of  each  Act  is  given  below  : — 


Oyt?-uttt'rw 

Commences. 

8.30  

Ends. 

Ptbst  Apt 

9.0 

Apt  t , , , . . . 

9,5. 

9.20 
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9.40 

10.35 

RmTRTTr  A p.t 

10.55  

11.40 

Fifth  Act 

11.40 

11.50 
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FAUST. 

1 


ATTO  I. 

SCENA  I. — Gabinetto  di  Faust.  E notte. 

Faust  solo.  Egli  è seduto  ad  una  tavola  coperta  di  libri 
e pergamene,  un  libro  gli  sta  aperto  dinanzi.  • La  sua 
lampada  e presso  a spegnersi. 

Faust.  Io  scruto  invano  immerso  negli  studi 
La  natura  e il  Creator. 

Non  una  voce  fa  scendermi  in  core 
Un  suon  consolator. 

Languito  ho  a lungo,  solingo,  dolente, 

Nè  potè  1’  alma  ancora. 

Che  del  divino  spirto  è in  me  scintilla, 
Assoggettar  quest’  imponente  argilla. 

Non  ho  il  saper,  non  ho  la  fè  ; no,  no. 
[Chiude  scoraggiato  il  libro  e va  ad  aprire  la  finestra . 
Spunta  il  giorno. 

Già  sorge  il  dì,  già  vien  1’  alba  novella 
E sparir  fa,  la  densa  oscurità. 

Ancora  un  dì  spuntò. 

O morte,  affretta  il  volo 
Per  darmi  alfin  riposo. 

[afferrando  un1  ampolla  sulla  tavola. 
S’  essa  fugge  da  me, 

Perchè  non  vado  incontro  a lei  ? Oh  salve, 
Estremo  de’  miei  dì  I 
Io  giungo  lieto  in  cor 
Di  mia  giornata  a sera. 

E con  questo  liquor  esser  poss’  io 
L’  arbitre  solo  del  destino  mio. 

[versa  il  liquido  dell'ampolla  in  una  tazza  di  distailo. 
Nel  momento  in  cui  sta  per  appressarlo  alle  labbra , 
odesi  di  dentro  il  seguente  Coro. 


ACT  i. 

SCENE  I. — Faust’s  Studio.  Night . 

Faust  discovered  alone.  He  is  seated  at  a tabi # 
covered  ivith  books  and  parchments,  a book  lies  open 
before  him.  His  lamp  is  about  expiring. 

Faust.  Immersed  in  study,  in  vain  I seek  out 
Nature  and  the  Creator. 

No  voice  let’s  fall  on  my  heart 
A consoling  sound. 

Long  have  I languished  lonely  and  sad, 

Nor  can  my  soul  endure  it  more. 

What  spark  of  the  divine  spirit  is  in  mo  * 

To  control  this  rude  clay  ? 

I have  no  learning,  I have  no  faith  ; no,  no. 
[. Discouraged , he  shuts  the  book , and  goes  and  open » 
the  window.  Hay  is  breaking. 

The  day  breaks,  already  comes  the  new  dawn 
And  makes  disappear  the  dense  darkness. 
Another  day  springs  forth. 

O Death,  hasten  thy  flight 
To  give  me  at  length  repose  ! 

[grasping  a phial  on  the  table. 
If  it  flies  from  me 

Why  should  I not  go  to  meet  it?  Qh  hail, 
Last  of  my  days  ! 

Happy  in  heart,  I reach 
The  evening  of  my  day. 

And  with  this  liquor  I can  bo 
• Sole  arbiter  of  my  destiny. 

[pours  the  liquid  from  the  phial  into  a glass.  At  the 
moment  he  is  about  to  put  it  to  his  lips  the  following 
Chorus  is  heard  outside. 


LA  VAGA  PUPILLA.— THOSE  EYES  SWEETLY  BEAMING.  Chorus  or  Young  Girls. 

dim. 
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plea  - sure  and  love  ! All  na  - ture  re  - call  - ing  To  plea  - sure  and  * love  l 


Faust.  Vano  clamore  della  gioia  umana, 

Fuggi  t’ invola  a me. 

Coppa  degli  avi  miei, 

Già  tante  volte  calma, 

Perchè  tremi  in  mia  manP 
Tremi  e perchè? 

[ avvicina  di  nuovo  la  tazza  alle  labbra. 
Coro  interno  di  Lavoratori. 

L’  aurora  ai  campi  ormai  ci  appella. 

Ratta  se’  n fugge  la  rondinella. 

Che  più  tardiamo  ? al  campo  andiamo; 
Tutti  corriamo  a lavorar. 

Sereno  è il  ciel  la  terra  è bella  : 

L’  aurora  ai  campi  ormai  ci  appella, 

La  vòlta  limpida  non  turba  un  vel. 

Sia  lode  al  ciel  ! sia  lode  al  ciel  1 
Faust.  Ma  il  ciel  che  può  per  me  ? 

Mi  renderà  1’  amor, 

La  gioventù,  la  fè  ? 

Vi  maledico  tutte, 

0 voluttadi  umane  ! 

1 ceppi  maledico 

Che  qui  mi  fan  prigion. 

E maledetta  fia  la  speme  ancora 
Che  se  ne  va  più  rapida  dell’  ora. 

Lungi,  sogni  d’amor — di  fasti  e onori 
Maledico  il  piacere,  la  scienza, 

La  preghiera  e la  fé’. 

E stanca  alfìn  è già  la  mia  pazienza. 

A me,  Satan,  a me  ! 

Mef,  (comparendo.)  Son  qui  a te  dinanzi;  perchè  tal 
sorpresa  ? 

La  me  la  tua  voce,  da  lunge  fu  intesa. 

Al  fianco  ho  1’  acciaro,  la  piuma  al  cappello, 
E piena  la  tasca,  un  ricco  mantello. 

Non  sembroti  inver  un  bel  cavalier? 

Ebben  dottor,  che  vuoi  da  me  ? 

Orsù  ti  spiega  ; ti  fo’  timor? 

Faust.  No. 

Mef.  Tu  non  credi  il  mio  poter  ? 

Faust.  Può  darsi. 

Mef.  Ebbene,  lo  metti  a prova. 

Faust.  Ya  via. 

Mef,  Saresti,  sì  sconos  cente  ? 

Tu  dèi  saper  che  con  Satan 
Assai  gentil  d’  essere  importa  ; 

E che  non  era  mestier  di  farlo 
Tanto  sudar,  tanto  viaggiar, 

Per  dirgli  poi,  quella  è la  porta. 

Faust.  E che  puoi  tu,  che  puoi  per  me  ? 

Mef.  Tutto,  sì,  tutto.  Ma  prima  dimmi 
Che  brami  tu — saria  dell’  or  ? 

Faust.  Che  potrei  far  della  ricchezza  ? 

Mef,  Ah  ! ben  m’aweggo  di  che  hai  vaghezza, 

La  gloria  ambisci. 

Faust . No,  non  la  vo*. 

Mef.  Ah  1 brami  forse  il  poter  ? 

Faust,  No. 

Bramo  un  tesor  che  assai  più  vai. 
lo  bramo  sol  la  gioventù  ! 


Faust.  Vain  sound  of  human  joy, 

Ely  away  from  me. 

Goblet  of  my  ancestors, 

Filled  so  often. 

Why  dost  thou  tremble  in  my  hand? 

Thou  tremblest,  and  why? 

[places  the  cup  again  to  his  lips » 

Chorus  of  Labourers  outside. 

Aurora  to  the  fields  now  calls  us. 

Swiftly  flies  the  swallow. 

Why  longer  w'ait?  to  the  fields  let  us  go; 
Let  us  all  hasten  to  labour, 

Serene  is  the  sky,  the  earth  is  fair  : 

Aurora  to  the  fields  now  calls  us. 

The  clear  arch  no  cloud  disturbs. 

Praised  be  heaven  ! praised  be  heaven  ! 
Faust.  What  can  heaven  do  for  me  ? 

Restore  me  to  love, 

Youth,  and  faith? 

I curse  you  all, 

Oh  human  joys  ! 

The  fetters  I curse 
That  imprison  me  here. 

And  hope  be  accursed  also 
That  flies  faster  than  time. 

Away,  dreams  of  love,  of  pride,  and  honour! 
Accursed  be  pleasure,  science, 

Prayer,  and  faith. 

Tired  at  last  is  now  my  patience  ; 

Come,  Satan,  to  me  ! 

Meph.  ( appearing .)  I am  here  before  thee  ; why  such 
surprise  ? 

By  me  your  voice  afar  was  heard. 

At  my  side  a sword,  a feather  in  my  hat, 

A full  purse,  a rich  cloak  ; 

Lo  I not  seem  to  you  a fine  cavalier  ? 

Well,  Loctor,  what  do  you  want  from  me  ? 
Come,  explain  yourself  ; do  I frighten  you? 
Faust.  No. 

Meph.  You  do  not  believe  in  my  powers  ? 
Faust.  It  may  be  so. 

Meph.  Very  well,  put  it  to  the  proof. 

Faust.  Away. 

Meph.  Would  you  be  so  ungrateful  ? 

You  should  know  that  with  Satan 
Very  polite  we  ought  to  be  ; 

And  it  was  not  proper  to  make  him 
Fatigue  so  much,  and  travel  so  far, 

To  tell  him  then,  there  is  the  door. 

Faust.  What  can  you  do,  what  do  for  me  ? 

Meph.  Everything,  yes,  everything.  But  tell  me  first 
What  you  desire— is  it  gold  ? 

Faust.  What  could  I do  with  riches  ? 

Meph.  Ah  ! I see  what  you  are  in  love  with, 
Ambitious  of  glory. 

Faust.  No,  I want  it  not. 

Meph.  Ah  ! perhaps  you  wish  for  power  ? 

Faust.  No. 

I desire  a treasure  worth  much  more. 

My  only  desire  is  youth  l 
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IO  VOGLIO  IL  PIACER.— LET  PLEASURE  BE  MINE.  Solo.  Faust. 
Allegro  ben  marcato. 
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Io  vo  - glio  U pia  - cer, 
Let  plea  - sure  be  mine, 
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Mef.  Sta  ben  ; io  vo’  far  pago  il  tuo  capriccio. 
Faust . Ed  in  compenso  che  vuoi  tu  da  me  ? 

Mef,  Te  lo  dirò  ; ben  poco  io  vo’. 

Al  tuo  comando  or  qui  son’ io. 

Ma  laggiù,  al  mio 
Poi  sarai  tu. 

Faust.  Laggiù  ? 

Mef.  Laggiù. 

Andiamo,  scrivi.  E che  ? la  man  ti  trema? 

[ presentandogli  una  pergamena. 
Perchè  mai  titubar  ? 

La  gioventù  t’invita, 

Osala  contemplar. 

{Egli  fa  un  gesto.  Il  fondo  del  teatro  s'apre  e lascia 
vedere  Margherita  che  fila  presso  il  mulinello . 
Faust.  (0  mio  stupor  !) 

Mef.  Ebbene,  che  ti  pare  ? 

Faust,  (prendendo  la  pergamena.)  Porgi. 

A te  ! {vi  mette  la  firma  e la  ritorna  a Mefistofele. 
Mef.  (pendendo  l’ampolla  rimasta  sulla  tavola.) 
Alfine  ! ed  ora 
Il  cenno  mìo  t’imita 
A libar  questo  nappo,  ove  fumando 
Sta  la  morte  non  più, 

Nè  più  velen,  ma  vita  e gioventù. 

Faust.  ( prendendo  la  tazza  e volgendosi  a Margherita.) 
A te  fantasma  adorato  e gentile  ! 

{Egli  vuota  la  tazza  e si  trova  cambiato  in  giovane  ed 
elegante  figura.  La  visione  sparisce. 

Mef.  Vieni. 

Faust,  E la  rivedrò  ? 

Mef.  Certo. 

F aust . In  brev’ora  ? 

Mef.  Oggi  stesso. 

Faust . Sta  ben. 

Mef.  Che  tardi  ancora? 

Faust . Io  voglio  il  piacer, 

Le  belle  donzelle  ; 

Ne  vo’  le  carezze, 

Ne  voglio  i pensier. 

Io  voglio  bruciar 
D’insolito  ardor, 

D gaudio  desio 


Meph.  It  is  well  ; I will  satisfy  your  caprice. 

Faust.  And  in  return,  what  will  you  from  me  P 
Meph.  I will  tell  you  ; very  little  I want. 

At  your  command  here  am  I now> 

But  below,  at  mine 
You  shall  be  later. 

Faust.  Below  ? 

Meph.  Below. 

Come,  write.  What  ? your  hand  trembles  P 
{presenting  a parchment  to  him* 
Why  do  you  waver? 

Youth  invites  you, 

Dare  to  look  at  it. 

{He  makes  a gesture.  The  back  of  the  stage  open t 
and  shoivs  Margherita  spinning  at  her  wheel. 
Faust.  (Oh,  amazement  !) 

Meph.  W ell,  what  does  she  seem  to  yon  ? 

Faust,  (taking  the  parchment.)  Give  it  me. 

Take  it  ! [signs  and  returns  it  to  Mephistophel&% 
Meph.  (taking  the  phial  that  was  left  on  the  table.) 

At  last  ! and  now 
I invite  you 

To  drink  this  cup,  where  lurking 
No  longer  is  there  death, 

No  longer  poison,  but  life  and  youth. 

Faust,  (taking  the  cup  and  turning  to  Margherita.) 

To  thee,  adored  and  gentle  vision  ! 

{He  empties  the  cup  and  is  changed  immediately  to  0 
young  and  elegant  figure.  The  vision  disappears • 
Meph.  Come. 

Faust.  Shall  I see  her  again  ? 

Meph.  Certainly. 

Faust.  Shortly? 

Meph.  This  very  day. 

Faust.  ’Tis  well. 

Meph.  Why  wait  you  nowP 

Faust.  Let  pleasure  be  mine  ; 

To  beauties  most  charming, 

Caresses  most  warming, 

My  heart  I’d  resign. 

Be  mine  the  fierce  burning, 

Passion  doth  impart, 

To  rapture  all  turning 
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Dei  sensi  e del  cor. 

Oh  ! vien  giovinezza, 
Ch’  io  torni  a goder  ; 

Mi  rendi  l’ebbrezza, 

Mi  rendi  il  piacer. 

Mef.  Tu  brami  il  piacer, 

Le  belle  donzelle  ; 
N’avrai  le  carezze, 
L’amore,  il  pensier. 
Bruciare  tu  vuoi 
D’insolito  ardor  : 

Il  gaudio  aver  puoi 
Dei  sensi  e del  cor. 

La  giovine  etade 
T’invita  a goder  ; 

Ti  rende  l’ebbrezza, 

Ti  rende  il  piacer. 

FINE  DELL’  ATTO  PRIMO. 


Each  sense  of  my  heart. 

Oh  youth,  bright  and  smiling, 
Let  me  know  once  more  ; 

Its  gladness  beguiling, 

Its  pleasures  restore. 

Meph.  Let  pleasure  be  thine  ; 

To  beauties  most  charming,  • 
Caresses  most  warming, 

Your  heart  now  resign. 

Be  thine  the  fierce  burning 
Passion  doth  impart, 

To  rapture  all  tpiming 
Each  sense  of  thy  heart  ; 

Your  youth  bright  and  smiling, 
You  shall  know  once  more, 
With  gladness  beguiling 
I’ll  pleasure  restore. 

END  OF  FIRST  ACT. 


ATTO  II. 


ACT  II. 


SCENA  I. — La  Kermesse.  Una  porta  della  città.  A SCENE  I. — The  Kermesse.  One  of  the  city  gate», 
sinistra  un'osteria  che  porta  l'insegna  del  Dio  Bacco.  * On  the  left  an  Inn , with  the  sign  of  Bacchus. 


Wagner,  Studenti , Borghesi , Soldati , Ragazze,  e 
Matrone. 


Wagner,  Students,  Citizens,  Soldiei'8,  Maidens , and 
Matrons. 


SU  BA  BERE. — WINE  SET  FLOWING.  Chorus.  Wagner,  Students,  Citizens,  Soldiers,  Maidens, 

and  Matrons. 


Allegretto.  Students. 
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stay,  Here  a - while  we’ll  stay,  Here  a - while  we’ll  stay. 

Young  Students. 
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- tain, 
Matrons. 


A cac  - eia  di  cor,  A 

Our  hearts  to  ob  - tain,  Our 


cac 

hearts 


cor . 

tain. 


Non  ve  - de  - te  che  al  - le  bel 
See  what  court  to  those  young  crea  - 
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“ It)  Nan  cac  - da  i m • 
- tures  All  the  men  tww 
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gnor  .No  t pu  - re  sia  - mo  bel 
pay,  Sure  - ly  we’ve  as  handsome  fea 
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they, 
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We’re 
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as  good  as 


lor!  Al 
they,  We’re 


Rag.  Si  vuol  piacere. 

Ma  non  si  può. 

Mat.  Piacer  vorreste, 

Chi  non  lo  sa  ! 

Alcuni  Bor.  Andiamo,  andiamo^ 

Partiam,  compare. 

Altri.  Vo’  rimanere 
Veder  la  fin. 

Stu.  Viva  il  liquor, 

Sia  lode  al  vin^ 

Sol.  Viva  la  guerra, 

Mestier  divin. 

Non  siate  sì  fiere, 

Inutil  sarà. 

Mat.  V orreste  piacere, 

Si  vede,  si  sa, 

Stu.  Oh,  come  son  fiere, 

Che  altere  beltà  ! 

Alcuni  Sol.  Andiam,  che  tardiamo, 

Arditi  noi  siamo, 

L’assalto  lor  diam. 

Altri.  In  questo  precetto 
Da  prode  mi  metto. 

Stu.  Un  viso  sdegnoso 
Non  fa  che  arrossir. 

Rag.  Vedrai  che  m’  accetta. 

Soldati , Borghesi  e Studenti. 

Mesciamo,  mesciamo 
Ancora  un  bicchier  ; 

Evviva  la  gioia, 

Evviva  il  piacer! 

[ bevono  ; poi  tutti  i gruppi  si  allontanano. 

Entrano  Wagner,  Siebel,  and  Valentino. 

lai.  (viene  dal  fondo  tenendo  in  mano  una  piccola 
medaglia  d'argento.) 

O santa,  venerabile  medaglia 
Che  la  suora  mi  diè  ; 

Nei  dì  della  battaglia 
Resta  d’accanto  a me. 

Per  sacro  talismano, 

Qui  posa  sul  mio  cor. 

[Si  mette  la  medaglia  al  collo  e si  dirige  versoV osteria. 
Way.  Ah  ! Valentino, 

* Egli  di  noi  chiedeva. 

Vai.  Compagni,  anco  un  bicchier  e poi  si  parta. 


Mai.  One  likes  to  please, 

But  then  one  cannot. 

Mat.  You  like  to  please, 

Who  does  not  know  it  P 
Some  Cit . Let  us  go,  let  us  go, 

Come  away  my  friend. 

Others.  I wish  to  stay 
% And  see  the  end. 

Stu.  Hurrah  for  good  liquor, 

Let  wine  be  praised. 

Sol.  Hurrah  for  war, 

A noble  calling. 

Don’t  be  proud, 

It  will  useless  be. 

Mat.  You  like  to  please 
We  know,  we  see. 

Stu.  Oh,  how  savage  they  are, 

W7hat  disdainful  beauties! 

Some  Sol.  Away,  why  delay  P 
We  are  bold, 

The  assault  we’ll  give  them. 

Others.  Such  an  example 
I’ll  bravely  follow. 

Stu.  A face  of  scorn 
Makes  one  blush. 

Mai.  You  shall  see  who  wi^have  me. 

Soldiers,  Citizens , and  Students 7 
Fill  up,  fill  up 
Another  glass, 

Hurrah  for  gaiety, 

Hurrah  for  pleasure  ! 

[ They  drink  ; then  the  different  groups  retire, # 

Enter  Wagner,  Siebel,  and  Valentine. 

Val.  (holding  a small  silver  medallion.) 

Oh  sacred,  venerated  token 
That  my  sister  gave  me  ; 

In  the  day  of  battle 
Thou  shalt  remain  beside  me. 

As  a holy  talisman, 

Rest  here  on  my  heart. 

[ jmts  medallion  round  his  neck  and  turns  towards  the  intU 
Wag.  Ah  ! Valentine, 

He  was  asking  after  us. 

Val.  Friends,  another  glass  and  then  we  depart. 
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Waq.  Perchè  tristo  così  fai  tu  l’addio  ? 

Voi.  Abbandonar  degg’  io, 

Come  voi  questi  lochi.  Margherita, 

Qui  lascio  a voi.  La  madre  sua  in  difesa 
Più  non  è sulla  terra.  A voi  l’affido. 

Sii.  Più  d’  un  fedele  amico 

Le  veci  tue  può  far,  e le  farà. 

Val.  Io  pur  lo  spero. 

Su  me  puoi  contar. 

Wag.  Andiam,  ma  pria  beviam  ; 

Bandir  dobbiamo  il  pianto. 

Orsù,  beviamo  intanto. 

Coro.  E ancor  una  canzon  [ comparisce  Mef . 

In  lieto  suon. 

JVog.  ( alzando  il  bicchiere.)  Udite. 

Più  poltron  che  coraggioso, 

Pravi  un  sorcio  un  di, 

Nella  cantina  ascoso , 

E diceva  cosi — 

Mef.  Perdono,  miei  signori. 

Wag.  Che? 

Mef.  Stare  in  mezzo  a voi 
Udire  il  canto,  e poi 
Vorrei  cantare  anch’  io 
Una  canzon  che  so. 

Che  assai  garbar  vi  può. 

Wag.  E bella  veramente  ? 

Mef.  Farò  quel  che  potrò 

Per  non  noiar  la  gente. 


(9) 

Wag.  Why  so  sorrowfully  say  farewell? 

Val.  I must  leave, 

Like  you,  this  place.  Margherita 
I leave  to  you.  Her  mother  to  protect  her 
Is  no  longer  on  earth.  To  you  I entrust  her* 

Sie.  More  than  ever  a faithful  friend 
The  one  you  trust  will  be. 

Val.  I also  hope  it. 

Sie.  Rely  on  me. 

Wag.  Come  on,  but  first  let  us  drink; 

We  should  cast  away  sorrow. 

Come  now,  let  us  drink. 

Cho.  Another  song  [ Mephistopneies  appear* 

In  lively  tone. 

Wag.  ( raising  his  glass.)  Listen. 

More  cowardly  than  brave, 

There  was  a mouse  one  day 
In  a cellar  concealed, 

And  thus  he  said — 

Meph.  Pardon  me,  gentlemen. 

Wag.  What? 

Meph.  I would  stay  amidst  you, 

Hear  the  singing,  and  then 
I also  would  sing 
A song  that  I know 
Would  please  you  much. 

Wag.  Is  it  a pretty  one  really  ? 

Meph.  I will  do  my  best 

Not  to  weary  the  company. 


DIO  DELV  OR.— GOD  OF  GOLD.  Solo.  Mephistopheles. 


Allegro  maestoso. 


Dio  dell’ 
God  of 


or  . 
gold  . 


Del  mon  - do  si  - gnor , 
the  world  thou  dost  hold, 


Sei  pos  - ten  - te  ri  - splen  « 
To  thy  pow  - er  all  must 
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te , Cui  - to 
er,  There  is 


hai  tu  mag-gior 
no  shrine  be  - low 


quag-  giu. 
like  thine 


Non  v’ha  un  uom  che  non  t ’in 
No  one  here  but  doth  a - 


- - cen  - si,  Stan  pro  - strate  - ti  in  nan 

- - dorè  thee,  Kneel  - ing  they  call  on 


zi  a te, 
thy  name, 


Ed  i po  • po  - li  ed  i 
Kings  and  pea  - sants  do  the 


re,  I bei  scu  - di  tu  di  - spen  - 
same,  For  the  coin  thou spread’st be  - fore  thee; 


e Bel  - ze  - bù;  Tuo  mi  - ni  - Oro  è Bel  - ze  - bù, è Bel  - ze  - 

he  serves  thee  now  ; And  the  De  - mon  serves  tliee  now, ....  he  serves  the® 
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ni  - stro  è Bel  - ze  - bù,  è i?<?£  - ze  - bù, è Bel  - se  - éù.  . . , 

De  - mon  serves  thee  now,  he  serves  thee  now,  ....  he  serves  thee  now.  • . 


Dio  dell’  or 

D’  ogn’  altro  maggior. 

Non  eguale,  non  rivale. 

Temi  tu,  qui,  ne  lassù. 

Tu  contempli  a’  piedi  tuoi 
I mortali  in  lor  furor 
Dell’  acciaro  struggit  or, 

Cader  vinti;  ma  se  il  vuoi, 

Della  terra  il  re  sei  tu, 

Tuo  ministro  è Belzebù. 

Coro . Strana  è la  tua  canzon. 

Val.  Più  strano  n’  è il  cantore. 

Wag . Ci  fareste  1’  onore 
Di  mescere  con  noi  ? 

Mef.  E perchè  no  ? 

[off eì'r andò  la  mano  di  Wagne?'  ed  esaminandone  lapalma. 

Ah  ! questo  segno  pena  assai  mi  fa. 

Wag.  EbbenP 

Mef.  Tristo  presagio  ; 

Vi  farete  ammazzar 
Se  andate  a guerreggiar. 

Sie.  Sapete  1’  avvenir  P 
Mef.  (prendendo  la  mano  di  Siebel.) 

Appunto,  e posso  dir 
Che  scritto  veggo  qua 
Che  un  fior  non  toccherai, 

Che  appassir  non  vedrai  ; 

Lo  vuole  il  tuo  destino. 

Sie.  Cielo  ! 

Mef.  Non  v’  han  più  fior 

Per  Margherita. 

Vcd.  Come  ? 

Della  mia  suora  il  nome  ! 

Mef.  Badate  a voi,  signore; 

Un  uom  eh’  è noto  a me 
Uccider  vi  potrà. 

Io  bevo  ai  vostri  amor  ! 

Ma  un  tosco  è questo  vino; 

Volete  voi  signor, 

Gustarne  di  miglior  ? 

[saltando  sulla  tavola , e battendo  su  di  un  piccolo  tino 
sormontato  dal  Dio  Bacco  che  serve  d'insegna  all ’ 
osteria. 

Olà  ! Nume  ! da  ber. 

\d  vino  zampilla , e Mefstofde  ne  riempe  il  suo  bicchiere. 

Venite  qua. 

Ciascun  quel  che  più  vuole  ber  potrà. 
Andiam,  su  tutti,  e il  brindisi 
Che  facevate  or  or,  facciamo  ancor — 

A Margherita  ! 

Val.  Or  via, 

Se  non  ti  fo’  pentir 
Ch’  io  mora  sul  momento. 

[ strappa  di  mano  il  bicchiere  a Mefstoféle  e ne  versa 
il  contenuto  che  s1  infiamma , cadendo  a tei'ra. 

Wag.  O ciel  ! 

Mef.  Perchè  tremar  ! 

Non  giovar  il  minacciar. 

[ Wagner  cava  la  spada,  Valentino , Siebel , gli  Studenti 
e Mefstofele  fanno  lo  stesso.  Quindi  Mefistofele 

segna  colla  punta  un  cerchio  intorno  a lui.  Gli 


God  of  gold, 

Greater  than  any  other, 

No  equal,  no  rival 

Dost  thou  fear,  here  nor  there  ; 

You  behold  at  your  feet 
Mortals,  in  their  fury, 

By  the  destructive  sword 

Fall  vanquished;  but,  if  you  desire it> 

Of  the  earth  the  king  art  thou, 

And  the  Demon  serves  thee  now. 

Cho . Your  song  is  a strange  one. 

Val.  Still  more  strange  is  the  singer. 

Wag.  Will  you  do  us  the  honour 
Of  drinking  with  us  ? 

Meph.  Why  not  P 

[seizing  the  hand  of  Wagner  and  examining  the pab\ 
Ah  ! this  sign  grieves  me  much. 

Wag.  Well? 

Meph.  A sad  omen  ; 

You  will  get  killed 
If  you  go  to  the  war. 

Sie.  Do  you  know  the  future  P 
Meph.  (taking  SiebeVs  hand.) 

Exactly;  and  I can’say 
Here  I see  written, 

Not  a flower  shall  you  touch 
But  you  will  see  fade  ; 

Your  destiny  wills  it. 

Sie.  Heaven  ! 

Meph.  There  are  no  more  flowers 

For  Margherita. 

Val.  How? 

My  sister’s  name  ! 

Meph.  Take  care  of  yourself,  sir; 

A man  that  I know 
May  kill  you. 

I drink  to  your  fair  ones  1 
This  wine  is  enough  to  poison; 

Would  you,  gentlemen, 

Taste  abetter? 

[ jumps  on  the  table  and  knocks  the  little  cask  sur- 
mounted by  Bacchus  that  serves  for  the  sign  of  the 
inn. 

Ho  ! Divinity  there  ! give  drink. 

[ the  wine  spurts  forth  and  Mephistopheles fils  his  glass* 

Come  hither. 

Each  one  can  drink  what  most  he  likes, 
Come  up  all  of  you,  and  the  toast 
You  gave  just  now  we’ll  give  again — 

To  Margherita  ! 

Val.  Now  then, 

If  I do  not  make  you  regret  this 
May  I die  this  moment. 

[snatches  the  glass  from  Mephistopheles  and  emjrtua 
the  contents , which  blaze,  falling  tc  tht  giomnd. 
Wag.  Oh  heaven  ! 

Meph.  Why  do  you  tremble  ? 

Threatening  is  of  no  use. 

[ Wagner  draws  his  sword.  Valentine,  Siebel , thm 
Students  and  Mepnistopheles  do  the  same.  Mephis- 
topheles with  the  point  make*  a circle  round  hun 
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Studenti  vanno  per  slanciargli  addosso , e si  arres- 
tano come  dinanzi  ad  una  barriera  invisibile.  La 
spada  di  Valentino  si  spezza. 

Val.  La  spada,  oh  sorpresa,  si  frange  in  mia  man  ! 
Valentino,  Wagner,  Siebel  e gli  Studenti. 

S’  hai  tu  poter  di  demone,  vediamo. 

Lo  spirto  delle  tenebre  pieghiamo. 

[ forzano  Mefstofele  a rinculare  presentandogli  al 
petto  la  guardia  delle  loro  spade  fatta  aforma  di  ci'oce. 
Tu  puoi  la  spada  frangere 
Col  suon  della  tua  voce, 

Ma  trema,  da’  tuoi  demoni 
Ci  guarda  questa  croce  ; 

L’ infiso  tuo  malefico 
Contro  di  lei  non  vai. 

A noi  dinanzi  arrètrati, 

0 spirito  infernal.  [j partono . 

Entra  Faust. 

Mef.  Ci  rivedremo  ancor.  Signori,  addio. 

Faust.  Che  c’è  ? 

Mef.  Nulla  ! di  noi 

Favelliamo,  Dottore 
Che  volete  da  me  ? 

Per  ove  cominciamo  ? 

Faust.  Di’  la  bella  ove  s’asconde 
Che  apparir  facesti  a me  ? 

Forse  è un  vano  sortilegio? 

Mef.  No,  signor,  ma  contro  te 
La  protegge  la  virtù  ; 

Pura  il  ciel  la  vuol  quaggiù. 

Faust.  Che  .mporta  ? io  noi  vo’.  Vieni, 

Mi  guida  presso  a lei  ; 

Se  no,  fuggo  da  te. 

Mef.  Ebbene,  Io  lo  farò, 

Che  darvi  io  non  vorrei 
Una  sì  trista  idea 

Dell’  arcano  poter  che  a voi  tra gge. 
Aspettate  e vedrete 
A questo  lieto  suon, 

Apparir  la  fanciulla 
A noi  ; certo  ne  son. 

Entrano  Studenti,  Ragazze  e Borghesi. 


The  Students  go  to  rush  on  him , and  are  stopped 
as  by  an  invisible  barrier.  Valentine's  sword 
bi'eaks. 

Val.  My  sword,  oh  surprise,  breaks  in  my  hand  ! 
Valentine,  Wagner,  Siebel , and  the  Students. 

If  the  demon’s  power  thou  hast  we’ll  see. 
The  spirit  of  darkness  thus  we  bend. 

{They  force  Mephistopheles  to  recoil,  presenting  to  his 
breast  the  hilt  of  their  swords,  formed  like  a ei'oss. 
The  sword  you  can  break  • 

With  the  sound  of  your  voice, 

But  tremble  ! from  your  demons 
This  cross  protects  us  ; 

Your  wicked  charms 
Against  it  are  worthless. 

Before  us  retire, 

0 infernal  spirit.  {they  depart* 

Enter  Faust. 

Meph.  We  shall  meet  again.  Gentlemen,  adieu. 
Faust.  What  is  this  ? 

Meph.  Nothing.  Of  ourselves 

Let  us  speak,  Doctor. 

What  do  you  want  of  me  ? 

Where  shall  we  begin  ? 

Faust.  Say  where  the  fair  one  hides 
That  you  made  appear  to  me. 

Was  it  a magical  illusion? 

Meph.  No  sir,  but  against  you 
Her  virtue  protects  her; 

Heaven  would  keep  her  pure. 

Faust.  What  matters,  I will  not  have  it  so.  Come, 
Lead  me  to  her  ; 

If  not  I will  leave  thee. 

Meph.  Well,  I will  do  it; 

1 would  not  wish  to  give  you 
So  pitiful  an  idea 

Of  the  secret  power  that  draws  all  to  you. 
Wait  and  you  will  see, 

To  this  merry  sound 
The  maiden  appears 
To  us.  I am  certain  of  it. 

Enter  Students , Maidens  and  Citizens . 


COME  LA  BREZZA. — LIKE  THE  BREEZE.  Coro.  Students,  Maidens  and  Citizens. 

Tempo  di  waltz,  f 
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Co  - me  la  brez - za  al- lor  che  lie  - ve,  Vie  - ne  la  se  - ra a sus  - se 

Like  the  breeze  that  soft  - ly  up  - ri  - ses,  When  e - ven  - ing  shades  spread  a 


SÉ 


« 


r— E= 


Fa 


la  poi  - ve 


sol 


• le  - var. 


Fa 


la  poi  - - ve 


- round,  Make  the  dust  fly  from  the  ground,  Make  the  dust 


fly 


m 


FV— j 

P p 

i p 1 

i — 

= 



=P=F 

N»  I—  P 

L 4 

zz a 

[ i | 

— a 1 a 



—TD W 

■ 

sol  - - le  - var, 
from  the  ground. 
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Fa  la  poi  - ve  sol  - le  - var.  Che  la  rid  - da 

Makes  the  dust  fly  from  the  ground.  So  the  dance  our 
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ci  tra  - sci  - ni,  Ed,  i col  - li  a noi  vi  - ci  - m,  De  can  • 
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songs,  with  songs  re  - sound,  Yes,  make  with  our  songs  re  - sound. 


Mef.  Vedi  tu  quelle  belle  ? 

Non  vuoi  cercar  fra  quelle — il  tuo  piacer? 

Faust.  Taci  alfine,  fa  tregua  al  tuo  garrir, 

E lascia  questo  core 
Al  sogno  che  l’inebria. 

Entra  Siebel. 

Eie,  Margherita 

Tra  poco  qui  verrà. 

Alcune  Ragazze . Per  danzar  dovrem  dunque  sup- 
plicar ? 

Sie.  No,  non  vogl’io  danzar. 

Entra  Margherita. 

Faust.  Eccola  ! Com’  è bella  l 

Mef.  Ebbene,  a lei  favella. 

Sie.  Margherita  ! 

Mef.  Che  v’ha? 

Sie.  (Maledetto  ! ancor  qua.) 

Mef.  Sei  tu,  mio  caro  ? ah,  ah  ! 

Faust,  (a  Margherita.)  Permettereste  a me, 

Mia  bella  damigella, 

Che  il  braccio  mio  vi  dia 
Per  fare  insiem  la  via  ? 

Mar . Non  sono  damigella, 

Signor,  nò  sono  bella; 

E d’uopo  non  ho  ancor 

Del  braccio  d’un  signor.  [esce. 

Faust.  Quale  sembianza  onesta  t 
Quanto  gentil  modesta, 

Angiol  del  ciel,  io  t’amo  ! 

Sie.  Ella  s’allontanò. 

Mef.  Ebben  ? 

Faust.  Sono  respinto. 

Mef.  Il  suo  parlar  v’ha  vinto  ; 

Andiamo,  al  vostro  amore, 

Lo  veggo  o mio  dottore, 

Soccorrere  dovrò.  [s’  allontana  con  Faust. 

Alcune  Ragazze.  Vedeste  Margherita 
Il  braccio  ricusar 
Di  quel  signor? 

Altre.  C’invita 

La  danza  ; su,  a danzar. 

Tutti.  Come  l’aura  che  leggera,  eco. 

Si  sfiori  il  terreno 
Col  piede  legger. 

Il  piè  sia  baleno, 

Sia  fiamma  il  pensier. 

Infin  che  Siam  stanchi, 

Che  manchi,  il  respir, 

Danziamo,  giriamo 
inaino  a morir. 


Meph.  Do  you  see  those  fair  ones? 

Will  you  seek  among  them  your  pleasure  P 
Faust,  fee  silent,  at  last — a truce  to  your  talk, 

And  leave  this  heart 

To  the  dream  that  intoxicates. 

Enter  Siebel. 

Sie.  Margherita 

Shortly  will  come  here. 

Some  of  the  Maidens.  To  dance  must  we  then  aslr 
you? 

Sie.  No,  I will  not  dance. 

Enter  Margherita. 

Faust.  Behold  her  1 How  lovely  ! 

Meph.  Well,  speak  to  her. 

Sie.  Margherita  ! 

Meph.  What  is  the  matter  P 

Sie.  (Accursed  one  ! here  still  !) 

Meph.  Is  it  you,  my  dear  friend?  Ha,  ha,  ha! 
Faust,  (to  Margherita.)  Would  you,  I pray,  let  me, 

0 charming,  graceful  lady, 

Offer  my  arm  to  you, 

While  we  together  go  ? 

Mar.  No,  my  lord,  it  is  not  so, 

I’m  no  lady,  nor  charming  ; 

No  noble’s  arm  I need 
As  I alone  proceed.  [exit, 

Faust.  What  a fair  appearance  ! 

What  modest  gentleness  ; 

Angel  of  heaven,  I love  thee! 

Sie.  She  has  gone* 

Meph.  WeH? 

Faust.  She  repulsed  me. 

Meph.  Her  speech  conquered  you  ; 

Come,  to  your  love, 

1 see,  my  good  Doctor, 

I must  help.  [goes  off  with  Faust, 

Some  Maidens.  Did  you  see  Margherita 
The  arm  refuse 
Of  that  gentleman? 

Other's.  Inviting  us 

Is  the  dance  ; come,  let  us  dance. 

All.  Like  the  breeze  that  softly  uprises,  &cu, 

We  clear  the  ground 
With  light  feet  ; 

Our  feet  are  lightning, 

Qm*  thoughts  are  flame, 

Until  we  are  tired, 

Till  breath  is  wanting, 

Let  us  dance,  let  us  turo 
Till  we  die. 


SINE  DELL’  ATTO  SECONDO. 


SUD  OF  SECOND  AO* 
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ATTO  III. 

SCENA  I. — Tl  giardino  di  Margherita.  Nel  fondo  d 
muro  con  piccola  'porta.  A sinistra  un  boschetto . A 
destra  un  padiglione  con  una  finestra  di  fronte  al 
pubblico . Alberi  e macchie . 

StEBEL  solo. 


ACT  III. 

SCENE  1. — Margheiita's  garden.  At  the  back  is  the 
wall  with  a small  door.  On  the  left  a grove.  On 
the  right  a cottage  with  window  facing  the  audience. 
Trees  and  shrubs. 

Siebel  alone* 


PARLATELE  D'AMOR. — HOW  I LOVE  HER.  Solo.  Siebel 


Allegretto  itato. 
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Nar  - ra  - te  i miei  mar  - 
What  pains  my  breast  are 
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• ti  - ri,  Di  - te  - le  o ca  - ri  fior , Quel  chlho  nel  cor. 

try  - ing  ; Tell  her,  sweet  flow’rs,  I pray,  All  my  heart  would  say. 


Sono  avvizziti,  ahimè  ! 

[/»  getta  via  con  dispetto. 
Lo  stregon  maledetto 

A me  l’ha  già  predetto.  [ coglie  un  altro 

fore  che  avvizzisce  al  solo  contatto  delle  sue  mani. 
Ahimè  ! non  potrò  più  senza  morire, 

Mai  più  toccare  un  fior. 

Se  bagnassi  la  man  nell’acqua  santa — 

[f  avvicina  al  padiglione  e bagna  le  sue  dita  in  una 
pila  attaccata  al  muro. 

Vien  qua,  quando  il  dì  muore, 

Margherita  a pregar.  Ed  or  vediam. 

Sono  appassati ? Noi 
Satan,  sei  vinto  già  ! 

In  lor  soltanto  ho  fè, 

Le  parleran  per  me  ; 

Da  lor  le  sia  svelato 
Il  misero  mio  stato. 

Ella  pensar  mi  fa,  e ancor  noi  sa. 

In  questi  fiori  ho  fè, 

Le  parleran  per  me. 

Se  non  ardisce  amore 
Possa  in  sua  vece  il  fiore 
Svelare  del  mio  cor — tutto  1’  ardor.  [esce. 
Entrano  Mefistofele  e Faust. 

FWw.  Siam  giunti  P 

Me).  Si,  seguitemi. 

Eauov.  Ohe  guardi  tu  laggiù? 

Mef.  diobel,  vostro  rivai. 

Faust.  Siebel? 

Mef.  Silenzio, 

Ei  vien  1 [entra  con  Faust  nel  boschetto. 


They  are  withered,  alas  ! 

[throivs  them  angrily  away. 
The  accursed  wizard 

Foretold  it  me.  [gathers  other  flowers  that 
wither  as  he  touches  them  with  his  hands. 
Alas  ! I can  no  more,  without  its  dying, 
Touch  a flower  again. 

If  I were  to  dip  my  hand  in  holy  water — 
[approaches  the  cottage  and  dips  his  fingers  in  a holy- 
water  vessel  attached  to  the  wall. 

Here,  at.  close  of  day,  comes 
Margherita  to  pray.  Now  let  us  see, 

Are  they  faded  ? No  ! 

Satan  you  are  conquered  ! 

In  them  alone  I have  faith, 

They  will  speak  to  her  for  me  ; 

By  them  to  her  be  revealed 
My  pitiful  state. 

She  makes  me  think,  and  yet  knows  it  not. 
In  these  flowers  I have  faith, 

They  will  speak  to  her  for  me. 

If  love  dare  not, 

Flowers  may  in  its  stead 

Reveal  of  my  heart  all  the  ardour.  [exit. 

Enter  Mephistopheles  and  Faust. 

Faust.  Have  we  arrived  ? 

Meph.  Yes,  follow  me. 

Faust.  What  are  you  observing  yonder  ? 

Meph.  Siebel,  your  rival. 

Faust.  Siebel  ? 

Meph.  Silence, 

He  comes  1 [entei’s  the  grove  with  Faust 


FAUST. 


Entra  Siebel,  con  un  bouquet  in  mano. 

Sie.  Ah,  son  gentili  questi  fiori  I 
Me/.  (Magnifici  !) 

Sie.  Vittoria  ! 

Doman  le  yo’  narrar  tutta  la  storia. 

[ appende  il  bouquet  alla  porta  del  padiglione. 
E se  vorrà  saper 
Quel  che  nascondo  in  core, 

Le  dirà  il  resto  un  bacio. 

Mef.  (Seduttore.) 

[Siebel  esce  dalla  poita  del  fondo. 
Mef.  Or  or  verrò,  Dottore. 

Per  tener  compagnia 
Ai  fior  del  vostro  allievo.  Altro  tesoro 
Me  ’n  vo’  a cercar,  più  splendido,  più  caro 
Di  quanti  si  potrian  veder  in  sogno. 

Faust.  Si,  va;  t’attenderò. 

Mef.  Fra  poco  qui  sarò.  [esce. 

Faust.  Quale  nel  cor  mi  sento 

Arcano  turbamento.  Oh,  Margherita, 

A’  piedi  tuoi  vorrei  passer  la  vita. 


(14) 

Enter  Siebel,  with  bouquet  in  his  hand 
Sie.  Ah,  how  pretty  are  these  flowers. 

Meph.  (Magnificent!) 

Sie.  Victory! 

To-morrow  I will  tell  her  all. 

[Jiangs  the  bouquet  tc  the  door  of  the  cottage. 
And  should  she  want  to  know 
What  I hide  in  my  heart, 

The  rest  shall  be  told  her  by  a kiss. 

Meph.  (Seducing.) 

[Siebel  goes  off  by  the  door  at  back, 
Meph.  I will  come  presently,  Doctor. 

To  keep  company 

With  your  pupil’s  flowers  another  treasure 
I go  to  seek,  more  splendid,  more  dear, 
Than  could  be  seen  in  dreams. 

Faust.  Yes,  go  ; I will  await  you. 

Meph.  Shortly  I will  be  here.  [goes  off. 

Fauni.  How  in  my  heart  I feel 

A secret  disturbance.  Oh,  Margherita, 

At  thy  feet  would  I pass  my  life. 


SALVE , DIMORA. — HAIL  TO  THEE.  Solo.  Faust. 

Larghetto. 
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Entra  Mefistofele. 

Mef  Vedete,  eccolo  qua. 

[portando  un  astuccio  sotto  il  braccio. 
Se  i fiori  han  più  valore  dei  gioielli 
A perder  mi  contento  il  mio  potere. 

Faust.  Fuggiamo.  No,  non  voglio  più  vederla. 
Mef.  Qual  timor  v’  assale  P 

[va  a collocare  V astuccio  sulla  soglia  del  padiglione. 
I gioielli  son  già  presso  la  soglia, 

Vedrem  se  d’essi,  o de’  fiori  ha  voglia. 
[trascina  seco  Faust  e sparisce  con  lui  nel  giardino. 

Margherita  entra  dalla  porta  del  fondo  e giunge 
silenziosa  sino  al  pi'oscenio. 

Mar.  .Come  il  desio  mi  punge  di  saper 
Del  giovin  che  ho  incontrato, 

Le  qualità  e il  natal, 

E come  ven  chiamato  ! 

Eravi  un  giorno,  di  Thulè  un  re, 

Che  sino  a morte,  ognor  costante, 

Grato  ricordo,  di  cara  amante, 

Un  nappo  d’  oro,  serbò  con  sò. 

Modi  gentili  avea, 

A quanto  mi  sembrò. 

Nuli’  altro  al  mondo,  amò  mai  tanto; 

E quante  volte,  ai  più  bei  dì  ; 

Il  fido  re,  se  ne  servì, 

Sentì  bagnar,  gli  occhi  di  pianta 
Quando  si  vide,  presso  1’  avel, 

Al  nappo  d’  or,  la  mano  stese  ; 

Dolce  memoria,  di  lei  la  prese, 

Sino  alla  morte,  restò  fedel. 

Io  non  sapea  che  dir 
Non  seppi  che  arrossir. 

Poscia  in  onore,  della  sua  dama, 

L’  ultima  volta  bevette  il  re. 

Il  nappo  allora,  gli  cadde  al  piè. 
li  alma  va  al  ciel,  che  a sè  lo  chiama! 


Enter  Mephistopheles. 

Meph.  See,  here  it  is. 

[carrying  a jewel  case  under  his  arm. 
If  flowers  are  more  prized  than  jewels 
I am  content  to  lose  my  power. 

Faust.  Let  us  away.  No,  I will  see  her  no  more. 
Meph.  What  fear  assails  you  ? 

[places  the  jewel  case  on  the  doorstep  of  the  cottage . 
The  jewels  are  there  by  the  door,  . 

W e shall  see  if  she  prefers  them  or  the  flowers. 
[draws  Faust  away  and  disappears  with  him  in  the  garden. 

Margherita  enters  by  the  door  at  the  back  and  comes 
forward  silently. 

Mar.  What  a desire  I feel  to  know 
Of  the  youth  I met 
The  degree,  birth, 

And  what  he  is  named  ! 

There  was  once  a king  of  Thule, 

That  till  death,  ever  constant, 

A grateful  remembrance  of  his  loved  one, 

A golden  cup,  kept  with  him. 

Gentle  manners  he  had, 

As  it  seemed  to  me. 

No  other  in  the  world  ever  loved  so  much, 

And  as  many  times,  the  fairest  days, 

The  faithful  king  used  it, 

He  felt  his  eyes  fill  with  tears. 

When  he  saw  himself  near  the  tomb, 

To  the  golden  cup  he  his  hand  extended  v 
Sweet  memory  of  her  possessed  him, 

Until  death  he  faithful  remained. 

I knew  not  what  to  say, 

I could  only  blush. 

Then  in  honour  of  his  lady 
For  the  last  time  drank  the  king; 

Tile  cup  then  falls  to  his  feet. 

His  soul  goes  to  heaven  that  calls  it  ! 
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I cavalieri  soli 

Han  quell’  andare  altero, 

Quel  soave  linguaggio  e lusinghiero. 

Ah  ! più  non  ci  pensiam.  Buon  Valentino, 
Se  m’  ode  il  cielo,  t’avro  ancor  vicino. 

Ma — sola  qui  son  io. 

[nel  momento  di  enti  are  nel  padiglione  scorge  il  bouquet 
appeso  alla  porta. 

Questi  fiori  di  Siebel,  sono  certo. 

Come  son  belli,  oh  ciel  1 

Che  veggo  là  ? [scorgendo  V astuccio. 

D’onde  quel  ricco  scrigno  può  venir  ? 

Ah,  non  l’oso  toccar. 

La  chiave  è la,  mi  par  ! 

Lo  deggio  aprir  ? trema  la  man,  perchè  ? 
Osiam,  aprirlo,  no,  male  non  è. 

Oh  ciel,  quanti  gioielli  ! 

Come  son  ricchi  e belli  ! 

E’  un  sogno  incantator,  e se  son  desta 
Non  vida  mai  ricchezza  eguale  a questa. 

Oh  se  ardissi  solamente 
Questa  gemma  risplenderte 
All’  orecchio  accomodar. 

Qui  uno  specchio  è stato  messo, 

Sembra  proprio  fatto  espresso 
Per  potermi  contemplar. 


(16) 

Only  gentlemen 
Have  such  a proud  way, 

That  soft  and  flattering  tone. 

Ah!  I’ll  think  no  more  of  him.  Good  Valentina, 
Pray  heaven  I shall  soon  see  you  again. 

But — I am  alone. 

[as  she  is  about  to  enter  the  cottage  she  see*  the  bou- 
quet attached  to  the  door. 

These  flowers  are  from  Siebel,  I am  certain. 
How  pretty  they  are.  Oh  heaven  ! 

What  see  I there  ? [perceiving  the  jewel  cast. 
Whence  could  that  rich  casket  come  ? 

Ah,  I dare  not  touch  it. 

The  key  is  there,  it  seems. 

Ought  I to  open  it  ? My  hand  trembles. 
Let  me  venture  to  open  it.  There  is  no  harm. 
Oh  heaven,  what  jewels  I 
How  rich  and  beautiful  ! 

Is  this  an  enchanting  dream,  or  am  I awake  f 
I never  saw  richness  equal  to  this. 

Oh,  if  I only  dared 
This  resplendent  gem 
Place  in  mine  ear. 

Here  a mirror  has  been  placed, 

It  really  seems  expressly  made 
That  I might  contemplate  myself. 


E STRANO  POTER. — HOW  STRANGE  ’TIS  TO  ME.  Solo.  Mabgherita. 
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Ah! E’  stra  . . no  po-  ter  U vi  - so  suo  ve  - 

Ah  ! How  strange  ’tis  to  me  my  face  I thus  can 


der, 

see. 


Ah  ! mi  pos  - 

Ah  1 it  seems 


• so  guardar  mi  pos  - so  ri  - mi  - rar. 
I’d  ne’er  tire  my  - self  now  to  ad  - mire. 
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Di,  sei  tu? 
Say,  is’t  you? 


Mar  - ghe  - ri  - ta  ! Di,  sei  tu  ? Dim-mi  sù , 

Mar  - ghe  - ri  - ta  1 Is  it  you  ? Tell  me  true, 


È 


dim  - mi  sù.  Dim  - mi,  dim-mi,  di  sù  pre  - sto.  No, 

tell  me  true.  Tell  me  quick-ly,  tell  me  tru  -ly.  No, 


no, 


non  set  piu 
it  . is  not 


P 


-f*- 


tu! 

youl 


No,  non  è più  il  tur  sem  - bian  - te  ! 


la  fi 


no,  These  are  not  your  fea-tures  tru  - ly  ! ’Tis  the  daugh  - - ter 
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glià  d'un 
of  a king, 


E’  la  fi  - - 
’Tis  the  daugh  - 


- . - glià  d'un  re,  Non  sei  più 

- ter  of  a king,  It  is  not 
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tu,  Non  set  più  tu,  . . 

you,  It  is  not  you,  . 


E'  là  fi  - glia  d'un  re  cheo  gnun 
A king’s  daugh-ter  be  - fore  whom  all 
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der-mi , Co -me  una  da  - mi  - gel  - la,  Mi  tro-ve  - reb  - be  bel  - la! 

now  see  me  As  some  great  no  - ble  la  - dy,  Hand-some  he’d  find  me  may  be! 


Ah  ! , . . ah! Co  - me  una  da  - mi  - gel  - la,  Mi  tro  - ve  - reb  - be 

Ah  !...  ah  ! As  some  great  no  - ble  la  - dy,  Hand-some  he’d  find  me 


Ah  ! , , . ah! Co  - me  una  da  - mi  - gel  - la,  Mi  tro  - ve  - reb  - be 

Ah  !...  ah  ! As  some  great  no  - ble  la  - dy,  Hand-some  he’d  find  me 
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bel 

may 


la  ! Co  - me  una  da  - mi  - gel  - la,  mi  tro  - ve  - reb  - be  bel  - - la. 
be  ! As  some  great  no  - ble  la  - dy,  Handsome  he’d  find  me  may  . . be. 


Adattiam  questi  smanigli, 
i Che  rubini  han  sì  vermigli  j 
E lo  splendido  monil 
Così  ricco  e sì  gentil. 

Entra  M>rta. 

Marta.  Giusto  ciel!  che  vegg’io  P 
Come  sembrate  bella  1 
Che  avvenne  ? 

Mar.  Ah! 

Ma^ta  Chi  ti  die*  questi  gioielli  ? 

Mar,  Qui  per  errore  furono  recati. 

Marta.  No  certo;  son  per  voi, 

Mia  beila  damigella  ; un  dono  è questo 
D’  am  amante  signor. 

Non  era,  no,  il  mio  sposo 
Cotanto  generoso. 

Entrano  Mefistofele  e Eaust. 

Mef.  Dite,  di  grazia,  signora  Schwerein. 

Marta.  Chi  mi  chiama  ? 

Mef.  Perdono, 

Se  a voi  così  mi  vengo  a presentar. 

Vedete  i vostri  don  [ sotto  voce  a Faust. 

Se  ben  accolti  son. 

Marta  Schwerein  voi  siete  ? [a  Marta. 

Marta.  Signor,  si. 

Mef.  La  nuova  che  vi  porto 
Non  vi  farà  piacer. 

Il  vostro  caro  sposo 
E’  morto,  e vi  saluta. 

Marta.  Giusto  ciel  ! 

Mar.  Che  mai  fu  ? 

Mef.  Bah! 

Marta.  Oh  calamità  ! oh  nuova  impreveduta  ! 

Mar.  (Sento  che  il  cor  mi  batte, 

Òr  ch’egli  è a me  vicino.) 

Faust.  (La  febbre  del  desir 
Sparisce  a lei  vicino.) 

Marta.  E prima  di  morir 
Nulla  vi  diè  per  me  ? 

Mef.  No,  e lo  dobbiam  punir. 

In  questo  stesso  di 

Ritrovar  convien  chi  gli  succeda. 

Faust.  Ma  Perchè  dei  gioielli  vi  spogliate  ? 

Mar.  Perchè  non  son  per  me — lasciarli  deggio. 
Mef.  Chi  lieto  non  ’saria 

Di  dare  a voi  l’ anel  dell’  imeneo. 

Marta.  Che  mai  dite  ! 

Mef.  Il  destin  pervoi  fu  reo. 

Faust.  Al  mio  braccio  v’appoggiate. 

Mar.  Ve  ne  prego,  mi  lasciate. 

Mef  Sono  qua,  vi  fa  piacer  ? 

Marta.  (E  un  compito  cavalier.) 

Mef.  (La  vicina  è un  po’  matura.) 


Let  me  put  on  these  bracelets, 

With  the  rubies  so  red  ; 

And  the  splendid  necklace, 

So  rich  and  so  pretty. 

Enter  Mabtha. 

Martha.  Just  heaven,  what  do  I see? 

How  beautiful  you  look  ! 

What  has  happened  ? 

Mar.  Ah  ! 

Martha.  Who  gave  you  those  jewelsP 

Mar.  They  were  brought  here  by  mistake. 
Martha.  No,  certain  ; they  are  for  you, 

My  beautiful  young  lady  ; a gift  is  this 
Of  a noble  lover. 

My  husband,  no,  was  not 
So  generous. 

Enter  Mephistopheles  and  Faust. 

Meph.  May  it  please  you,  madam  Schwerein. 

Martha.  Who  calls  me  P 

Meph.  Excuse  me, 

If  thus  I present  myself  to  you. 

See  your  gift,  [aside  to  Faust . 

If  it  has  been  well  received. 

You  are  Martha  Schwerein?  [to  Martha^ 
Martha.  Yes,  sir. 

Meph.  The  news  I bring 

Will  not  please  you. 

Your  dear  husband 
Is  dead,  and  salutes  you. 

Martha.  Ah,  heaven! 

Mar.  What  is  it  ? 

Meph.  Bah  ! 

Martha.  Oh  misfortune  ! oh  unforeseen  news!. 
Mar.  (I  feel  my  heart  beating, 

Now  that  he  is  near  me.) 

Faust.  (The  fever  of  desire 

Disappears  when  near  her.) 

Martha.  And  before  he  died 

He  gave  you  nothing  for  me? 

Meph.  No,  and  we  ought  to  punish  him. 

This  very  day 

You  should  find  one  to  succeed  him. 

Faust.  Why  take  off  those  jewels  ? 

Mar.  They  are  not  for  me — I must  leave  them. 
Meph.  Who  would  not  be  glad 

To  give  you  a wedding  ring. 

Martha.  Whatever  are  you  saying  ? 

Meph.  Your  fate  waa  a cruel  onCb 

Faust.  Lean  on  my  arm. 

Mar.  I pray  you,  leave  me. 

Meph.  I am  here,  will  it  please  you  ? 

Martha.  (He  is  an  accomplished  gentleman.) 

Meph . (My  neighbour  here  is  rather  mature.) 
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Marta . (Che  simpatica  figura  !) 

[ Margherita  abbandona  il  suo  braccio  a Faust  e si 
allontana  con  lui. 

Marta.  E che  fate  P voi  viaggiate  P 
Mef.  E’  crudel  necessità. 

Marta.  Convien  questo  in  giovinezza, 

Ma  se  arriva  la  vecchiezza 
E una  cosa  dura  e trista 
D’invecchiare  da  egoista. 

Mef.  Sol  pensandolo  tremai, 

Ma  che  mai,  vi  posso  far  P 
Marta.  Non  conviene  più  tardar, 

Ci  dovreste  ornai  pensar.  [/Si  allontano. 

Entrano  Margherita  e Faust, 

Faust.  Sempre  sola  qui  P 
Mar.  E’  soldato 

Mio  fratel.  La  madre  mia 
E’  sotterra  ; e,  crudel  fato, 

Una  suora  pur  moria, 

Che  sì  cara  era  al  mio  cor; 

Era  un  angel  del  signor. 

Quante  cure  ! Quanta  pena  ; 

Quando  l’alma  è di  lor  piena, 

Ce  le  toglie  morte  allor. 

Non  appena  gli  occhi  apriva 
Favellar  con  lei  m’udiva. 

Per  vederla  ancor  in  vita 
Ogni  mal  vorrei  soffrir. 

Faust.  Ah,  se  il  ciel  nel  suo  sorriso 
L’  avea  fatta  eguale  a te, 

No,  di  lei  nel  paradiso 
Più  bell’  angelo  non  v’  è. 

Entrano  Mefistofele  e Marta. 

Mar.  Non  credo,  crudele  lo  scherzo  cessate. 

Ridete  di  me,  di  me  vi  burlate 
Non  ho  da  restar; 

Non  debbo  ascoltar. 

Faust.  No,  cara  t’ammiro,  deh  ! resta  con  me. 

Un  angelo  il  cielo,  trovare  mi  fè. 

Perchè  paventar  ? 

Perchè  dubitar  P 

Marta.  Perchè  silenzioso?  che  cosa  pensate P 
Ridate  di  me,  di  me  vi  burlate. 

Ah  ! pria  di  partir 
Mi  state  ad  udir. 

Mef.  Che  v’amo,  signora,  ancor  dubitate? 

Ai  detti  sinceri,  voi  fè  non  prestate  P 
E’  vano  attestar 
Che  bramo  restar. 

Mar.  Convien  partir. 

Faust.  Mia  cara! 

Mar.  Ah  ! non  più. 

Faust.  M’abbandona  la  crudele  l 

Mef.  (L’  affare  si  fa  serio. 

Meglio  è partir.)  [»  nasconde  dietro  un  àlbero. 
Marta.  (Ma,  come — egli  sparì.)  [3’  allontana. 

Mef.  Ora,  vieni  a trovarmi.  Auf  ! questa  vecchia 
Sposato  avrebbe  Satanasso  ancor. 

Faust,  (di  dentro.)  Margherita. 

Marta,  (di  dentro .)  Signore. 

Mef.  Servitor. 

Mef.  Protetti  dalla  notte, 

Favellando  d’amor, 

Ritornano  color. 

Non  bisogna  turbar 
Un  colloquio  d’ amor. 

Notte  stendi  su  loro  l’ombra  tua. 

Amor  chiudi  i loro  cori 
Al  rimorso  importuno  ; e voi,  0 fiorì, 
Dall’olezzo  ostile, 

Vi  faccia  tutti  aprire 
La  mia  man  maledetta. 


Martha.  (What  a fine  shape  !) 

\_Margherita  yields  her  arm  to  Faust  and  retira  trìti 
him. 

Martha.  What  do  you  do  P you  travel  P 
Meph.  By  cruel  necessity. 

Martha.  That  is  proper  in  youth, 

But  when  old  age  comes, 

It  is  hard  and  sorrowful 
To  grow  old  as  an  egotist. 

Meph.  I tremble  to  think  of  it, 

But  whatever  can  I do  ? 

Martha.  You  must  delay  no  longer, 

You  ought  now  to  think  about  it.  [ exeunti 

Enter  Margherita  and  Faust. 

Faust.  Always  alone  here  P 
Mar.  A soldier  is 

My  brother.  My  mother 
Is  ’neath  the  ground  ; and,  cruel  fate, 

A sister  also  died, 

Who  was  so  dear  to  my  heart  ; 

She  was  an  angel  of  heaven. 

What  grief,  what  pain  ; 

When  my  breast  is  filled  with  them, 

Death  takes  them  from  us  again. 

Soon  as  our  eyes  opened 
Speaking  with  her  I was  heard. 

To  see  her  again  in  life 
I would  every  ill  undergo. 

Faust.  Ah,  if  heaven  made  her  smila 
Equal  to  thine, 

There  is  not  in  paradise 
A more  lovely  angel. 

Enter  Mephistopheles  and  Martha. 

Mar.  I believe  you  not;  cruel  one,  cease  your  jest, 
You  are  laughing  at  me,  at  me  you  mock, 

I must  not  remain, 

I ought  not  to  listen. 

Faust.  No,  dearest,  I admire  thee.  Ah,  stay  with  me; 
An  angel  heaven  has  made  me  find. 

Why  fear  ? 

Why  doubt  ? 

Martha.  Why  so  silent?  Of  what  are  you  thinking  P 
You  are  laughing  at  me,  at  me  you  mock. 
Ah,  before  going, 

Stay  to  hear  me. 

Meph.  That  I love  you,  lady,  do  you  still  doubt  P 
To  words  sincere  will  you  not  give  faith  t 
It  is  vain  to  attest 
I wish  to  remain. 

Mar.  You  must  go. 

Faust.  Dearest! 

Mar.  Ah!  no  more. 

Faust.  The  cruel  one  leaves  me  ! 

Meph.  (The  matter  is  getting  serious, 

I had  better  go.)  [ hides  behind  a tree . 

Martha.  (But  how— he  is  gone  !)  [goes. 

Meph.  Now  she  seeks  me.  Ugh  ! this  old  womaJB- 
Would  marry  Satan  himself. 

Faust,  (without.)  Margherita! 

Martha,  (without.)  My  lord. 

Meph.  Your  servant. 

Meph.  Protected  by  night, 

Speaking  of  love, 

They  return. 

I must  not  disturb 
A conversation  of  love. 

Night  spread  over  them  thy  shade, 

Love  close  their  hearts 

To  troublesome  remorse,  and  you,  0 flowery 

With  pernicious  odours 

All  to  open  here  makes  you 

My  hand  accursed. 
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Per  voi  l’opra  d’averno  sia  compita. 

Finite  di  tentare 
Il  cor  di  Margherita. 

[/allontana  e sparisce  fra  Potribre. 

Entrano  Faust  e Margherita. 


By  you  be  the  infernal  work  accomplished. 

Finish  the  tempting 
Of  the  heart  of  Margherita. 

[he  retires  and  disappears  m the  darkness. 

Enter  Faust  and  Margherita. 


TARDI  SI  FA. — THE  HOOIt  IS  LATE.  Du*t.  Margherita  and  Faust. 


Andante.  Margherita.  Faust. 
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Tar -di  si  fa,  Ad-dio  ! Ah,  ti  scon  - giuro,  in  - van,  in  - van, 

The  hour  is  late,  farewell!  Ah,  must  I plead  in  yam,  in  vain, 
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La  - scia,  la  mia  strin  - ger  la  tua  ma  -no  ; Dam-mi  an-cor,  dam-mi  an-cor 

Let  my  poor  hand  press  yours  once  a - gain;  Let  me  still,  let  mestili 
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con-tem-plar  il  tuo  vi  - so,  Dam-mi  an-cor  con  - tem  - piar  U tuo  vi  - so, 
gent-lygaze  on  thy  beau -ty,  Let  me  still  gent  - ly  gaze  on  thy  beau  - ty, 


Al  pa  - li  - do  chia  - ror,  Che  vien  da  - gli  astri  d’or,  E posa  un-lie  - ve 

By  the  pale  gold-en  light,  Streaming  from  stars  of  night,  That  from  on  high  doth 


Margherita. 


ve  - lo,  Sul  voi  - to,  sul  voi  - to  tuo  sì  bel.  O sì  - len  - zio! 

view  thee,  Ad  - mi  - ring,  ad  - mi  - ring  charms  so  bright.  Oh  with  si  - lent 
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o mister!  ì-nef-fa-  bil  mi  - ste  - ro!  Vo  - lut-ta  - de  dol  - cis  - si -ma!  o mi  - 
se  - cret  joy  Is  my  bo-  som  o’er-  flow-  ing,  Sweet-est  rap-ture  with-out  al-  loy,  Here  be  . 
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O - do  u-na  vo - ce  ar  - ca  - na,  Che  can  - ta,  che  can  - ta  nel  mio  cor  ! 

A voice  it  seems  of  beau  - ty,  That  whis-pers,  that  whis-pers  to  my  heart! 


Mar.  Lasciatemi  ve  ’n  prego. 

[si  abbassa  a cogliere  una  Margherita. 
Faust.  Per  che  far  ? 

Mar.  Consulto  un  fior. 

Faust.  (Che  dice  sì  sommesso  ?) 

Mar.  (sfogliando  U fiore.)  Ei  m’ama  — ei  noe 
' m’ama — 

Ei  m’ama — no— ei  m’ama — vince  amori 
Faust.  Sì,  credi  a questo  fior, 

Il  fiore  dell’  amor. 

Egli  ti  dica  al  cor, 

Quello  che  il  cor  tuo  brama, 

Sì,  credi  al  fior,  ei  t’ama. 

Quanta  dolcezza  amar! 

Serba  heffalma  un  fuoco  ognor  fervente. 
Inebbn arsi  d’amore  eternamente. 


Mar . Allow  me,  I pray  you. 

[stooping  to  gather  a daisy, 
Faust.  What  to  do  P 

Mar.  I am  consulting  a flower. 

Faust.  (What  is  she  saying  so  softly  ?) 

Mar.  (plucking  the  flowers.)  He  loves  me — he  loves 
me  not — 

He  loves  me — no — he  loves  me — love  wins  ! 
Faust . Yes,  believe  that  flower, 

The  flower  of  love. 

It  tells  your  heart 

That  which  your  heart  desires. 

Yes,  believe  that  flower,  he  loves  thee. 
What  sweetness  in  loving  ! 

It  preserves  in  the  breast  au  ever  fervent  flama. 
To  be  intoxicated  eternally  with  love. 
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, Notte  d’amor,  tutta  splendor 
Faust  1 Dagli  astri  d’or 
e 4 Tal  voluttà,  pari  non  ha  ; 

Mar . I T’amo,  t’adoro,  sentirsi  dir 

* E insiem  vivere  e insiem  morir. 

Faust . Margherita,  amor  mio  ! 

Mar.  Va,  t’allontana, 

Faust.  Crudeli 

Mar.  Vacillo,  ahimè  5 

Faust.  Disgiungermi  da  te  ! 

Mar.  Pietà  di  Margherita, 

Non  frangere  il  mio  cor. 

Faust.  Vuoi  tu  che  t’abbandoni  j 
Non  vedi  il  mio  dolor. 

Mcsr.  Se  a voi  son  cara, 

Pel  vostro  amor, 

Per  questo  cor. 

Deh  ! mi  lasciate, 

M’  abbandonate  ; 

In  cor  vi  scenda 
Per  me  pietà. 

Faust.  Tu  vuoi,  ahimè, 

Che  t’abbandoni. 

Ahi  ! qual  dolor, 

Mi  spezzi  il  cor  l 
Beltà  divina, 

Casta  innocenza. 

La  cui  potenza 
Piegar  mi  fa 
La  volontà. 

Sì  vado,  ma  domani 
Ci  rivedremo  ancor. 

Mar.  Domani,  sì,  all’  aurora. 

Faust.  Ah  dimmi  ancora  dimmi  che  m’ami 
Ancora,  ancora  che  m’ami 
Mar.  Addio  ! [. Margherita  corre  al  padiglione. 

Faust.  Felicità  dell  ciel  ! Ah  fuggiam  1 

Entra  Mefistofele. 

Mef.  Che  pazzo  ! 

Faust.  Ci  ascoltavi  tu  ? 

Mef.  Si,  veggo  il  bisogna 

In  voi,  dottor,  di  ritornar  a scuola. 

Faust.  Va  via. 

Mef.  Ebbene,  state  qui  ad  udir 

Quel  che  del  cielo  agli  astri  ella  dirà  Dottore. 

[Margherita  apre  la  finestra  del  padiglione. 
Vedete,  ad  aprir  viene  la  finestra. 

Mar.  Ei  m’ ama,  e quest’  amor,  mi  turba  il  cor. 

L’  augello  canta, 

Mormora  il  vento  ; 

Della  natura 
S’ode  il  concento 
Che  al  cor  ripetemi 
Ei  t’  ama,  ei  t’  ama. 

Oh,  quanto  dolce 
Or  m’  è la  vita  ; 

D’  amore  in  estasi 
Son’  io  rapita. 

Il  ciel  pietoso 
, Per  me  1’  apri. 

T’  affretta  a sorger© 

O nuovo  dì  ! 

Ritorna,  o mio  tesor  I 
Faust.  Margherita! 

Mar.  Ah! 

[Festa  un  momento  confusa,  e lascia  cadere  la  sua  testa 
sulla  spalla  di  Faust.  Mefstofele  apre  la  porta  del 
giardino  ed  esce  ghignando. 


, Night  of  love,  all  splendour 
Faust  \ With  golden  stars, 
and  -J  Such  joy  has  no  equal; 

Mar.  1 1 love  thee,  I adore  thee,  we  hear, 

' Together  we  will  live,  together  di©. 

Faust.  Margherita,  my  love  Ì 
Mar.  Go,  retire. 

Faust.  Cruel  one  ! 

Mar.  I am  doubtful,  alas  I 

Faust.  Separate  me  from  thee  ! 

Mar.  Pity  for  Margherita, 

Do  not  break  my  heart. 

Faust.  Would  you  have  me  leave  youj 
Do  you  not  see  my  grief? 

Mar.  If  to  you  I am  dear, 

For  your  love, 

For  this  heart, 

Alas  ! leave  me, 

Fly  from  me; 

On  your  heart  descend 
Pity  for  me. 

Faust.  You  wish,  alas, 

That  I should  fly  thee. 

Ah  ! what  grief 
Breaks  my  heart  ! 

Divine  beauty, 

Chaste  innocence, 

Whose  power 
Makes  bend 
My  will. 

Yes,  I go,  but  to-morrow 
We  shall  meet  again. 

Mar.  To-morrow,  yes,  at  dawn. 

Faust . Ah  tell  me  again, 

Again  you  love  me. 

Mar.  Farewell  ! [Margherita  runs  to  the  cottagi 
Faust.  Heavenly  happiness  ! Ah  let  me  fly  l 

Enter  Mephistopheles. 

Meph.  Madman  ! 

Faust.  Were  you  listening  to  us  ? 

Meph.  Yes,  I see  the  necessity 

For  you,  doctor,  to  return  to  school. 

Faust.  Aw*ay. 

Meph.  Well,  remain  and  hear 

What  to  the  sky  and  stars  she  will  say,  Doctor. 

[Margherita  opens  the  window  of  the  cottage . 
You  see,  she  comes  to.  open  the  window. 
Mar.  He  loves  me,  and  this  love  disturbs  my  heart. 
The  bird  sings, 

The  wind  murmurs  ; 

Of  nature 

The  concert  is  heard 
Rep*eating  to  my  heart 
He  loves  thee,  he  loves  thee. 

Oh,  how  sweet 
Is  life  to  me  now  ; 

In  ecstasy  of  love 
I am  carried  away. 

Merciful  heaven 
Bestowed  it  on  me. 

Hasten  to  rise, 

Oh  new  day  ! 

Return,  oh  my  treasure! 

Faust.  Margherita  ! 

Mar.  Ah  ! 

[For  a moment  she  is  confused , and  then  lets  her  head 
fall  on  the  shoulder  of  Faust.  Mephistopheles  opens 
the  door  of  the  garden  and  departs , laughing  mods» 
mglg. 


FINE  dell’  ATTO  Tsnzo. 


END  OF  THIRD  ACT. 


(21) 


FAUST- 


ATTO  IV 


SCENA  I. — Una  strada.  A destra  la  casa  de 
Margherita,  a sinistra  la  Chiesa* 

Mar.  Esse  non  son  più  là  ; 

10  rideva  con  lor,  ma  ora  non  più. 

Voci  interne  di  Ragazze. 

11  giovane  fuggi, 

Nè  torno  più,  ah  ! ah  ? 

Zdkr.  Nascose  eran  là  quelle  crudeli. 

Io  non  trovava  un  di, 

Oltraggio  per  punir 

L’  error  dell’  altre  donne  ; ed  or  non  trovo 
Pietade  per  l’ errore  ch’io  commisi. 

L’ onta  ; su  me  piombò,  ma  Dio  non  lo  sa 
Ch’  io  mi  resi  infame  ; 

Colpevole  il  mio  core 

Fu  sol  per  tenerezza  e per  amore. 

j Entra  Siebel. 

Sie.  Margherita  ! 

Mar,  Siebel  ! 

Sie.  E ancor  piangete  ? 

Mar . Ahimè  ! voi  sol  non  siete  a me  crudele. 

Sie.  Sono  fanciullo  ancor, 

Ma  pur  d’un  uomo  ho  il  cor, 

E vi  vendicherò  ; 

Punirò  il  seduttor,  l’ucciderò. 

Mar.  Chi? 

Sie.  Il  perfido,  l’ ingrato 

Che  vi  lasciò  cosi. 

Mar.  No,  per  pietà  ! 

Sie.  Ma  che  ? l’amate  ancor  ? 

Mar . Sì,  l’amo  ognor. 

Ma  non  parliam  di  lui. 

Della  vostra  amistà, 

Io  grata  a voi  sarò.  V’  assista  Iddio. 

Sie.  Quando  a te  lieta  sorridea  la  vita 
Tutto  d’ intorno  sorrideva  a me  ; 

Or  che  di  pianto  hai  d’  uopo,  O Margherita, 
Piangi,  infelice,  io  piangerò  con  te. 

Quale  due  fiori  sù  l’istesso  stelo 
Tale  in  destino  univa  i nostri  cor, 

Se  ricoprì  1’  amante  un  nero  velo 

10  ti  sarò  fedeleramico  ognor. 

Mar.  Mercè  vi  renda  il  cielo. 

I crudi  che  m’  oltraggiono 
Chiuder  non  ponno  a me 

11  tempio  del  Signor.  Siebel,  addio. 

Vado  a pregar  per  lui,  pel  figlio  mio.  [parte. 

Entrano  Valentino  e Soldatù 

Coro.  Depor  possiamo  il  brande 
Nel  patrio  focolar; 

Siam  di  ritorno  alfin. 

Le  madri  lagrimando 
Non  più  i figliuoli  lor 
Staranno  ad  aspettar. 

Com’  è caro  alle  famiglie, 

Alle  spose  ed  alle  figlie; 

Pei  fanciulli  qual  piacer, 

Che  del  padre  vanno  alter, 

D’  ascoltar,  raccontar 
L’alte  imprese  del  guerrier. 


ACT  IV. 


SCENE  I. — A Street.  On  the  right  tue  nouse  of 
Margherita , on  tìie  left  the  Church „ 

Mar.  They  are  no  longer  there, 

I once  laughed  with  them,  but  now  no  more 
Girls  heard  without. 

The  young  man  fled, 

And  never  came  back,  ha,  ha  ! 

Mar.  The  cruel  ones  were  hidden  yonder, 

I used  not,  in  happier  days, 

With  insult  to  punish 

The' errors  of  other  women,  and  now  I find  not 
Pity  for  the  error  that  I committed. 

Shame  fell  on  me,  but  heaven  knows 
I gave  myself  not  to  infamy. 

Guilty  was  my  heart 

Only  through  tenderness  and  love- 

Enter  Siebel. 

Sie.  Margherita  ! 

Mar.  Siebel  1 

Sie.  Still  weeping? 

Mar.  Alas  ! you  alone  are  not  cruel  to  me. 

Sie.  I am  yet  but  a boy, 

Yet  I have  the  heart  of  a man, 

And  I will  avenge  you  ; 

I will  punish  the  seducer,  I will  kill  him, 
Mar.  Whom  ? 

Sie.  The  betrayer,  the  wretch 

That  left  you  thus. 

Mar.  No,  for  pity  ! 

Sie.  What,  you  love  him  still  ? 

Mar.  Yes,  I love  him  ever. 

But  do  not  let  us  speak  of  him. 

For  your  friendship 

I am  grateful  to  you.  Heaven  assist  you. 
Sie.  When  life  smiled  gaily  on  thee, 

All  around  smiled  on  me  ; 

Now  that  you  need  tears,  0 Margherita, 
Weep  unhappy  one,  I’ll  weep  with  thee. 
Like  two  flowers  upon  one  stem 
So  our  hearts  were  by  faith  united  ; 

If  o’er  the  lover  a cloud  descended 
A faithful  friend  yet  I ever  will  remain. 
Mar.  Heaven  return  you  thanks. 

The  cruel  ones  that  insult  me 
Cannot  close  to  me 

The  temple  of  heaven.  Siebel,  farewell. 

I go  to  pray  for  him,  for  my  child.  [ exit* 

Enter  Valentine  and  Soldiers. 

Cho.  WTe  can  lay  down  the  sword 
By  the  hearth  of  our  homes  ; 

At  length  we  have  returned. 

Weeping  mothers 
No  longer  for  their  sons 
Will  be  waiting. 

How  dear  to  our  families, 

To  our  wives  and  daughters  ; 

To  our  children  what  pleasure, 

Proud  of  their  father, 

To  hear  him  reco  unt 

The  high  achievements  of  the  warriors. 


<2  2)  FAUST.  (22) 

GLORIA  IMMORTALE.— GLORY  FOR  EVER.  Chorus. 


Tempo  marziale. 
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Non  hai  ri  - va  - le  nel  no  - stro  cor;  ....  Di  - spie  - ga 

In  our  hearts  ne  - ver  shall  ri  - vai  find  ; • • • With  ban  - ners 


Va  - le  Sul  vin  - ci  - tor,  Ac-cen  - di  nei  cor  No  - vel  - lo  va  - lor.  . • 
wav-ing  the  vic-tors  see,  And  fir-ing  each  heart  with  their  bra  - ve  - ry.  . , 


Vèr  la  magione  or  ci  affrettiamo  ; 

Colà  ci  attendono  ; che  più  indugiamo  P 
Omaggio  a renderci  ciascun  s’affretta. 

Amor  c’invita,  amor  ci  aspetta  ; 

Ognun  contento  ci  abbraccierà, 

E più  d’un  core  palpiterà.  [partono . 

Val.  Sei  tu,  mio  Siebel  ? 

Sie.  Sì. 

Val.  Ch'io  t’abbracci,  qui,vien  sul  mio  cor. 

E Margherita  ? 

Sie.  Se  ne  andò  alla  chiesa. 

Val . Prega  il  cielo  per  me,  poveretta  ! 

Come  attenta  sarà 

Quando  mi  udrà  narrar 

Ciò  che  pugnando  in  guerra  seppi  oprar. 

Andiamo,  Siebel,  nel  mio  tetto  vieni, 

Col  nappo  in  man  noi  parleremo  un  po’. 

SXe.  No,  nun  murar. 


To  home  now  we  hasten; 

They  wait  us  there  ; why  more  delay  P 
Homage  to  render  us  each  one  hurries. 
Love  invites  us,  love  awaits  us  ; 

Every  one  happy  will  embrace  us, 

And  more  than  one  heart  will  throb,  [exeunt, 
Val.  Is  that  you,  my  Siebel  ? 

Sie.  . Yes. 

Val.  Let  me  embrace  you,  here  to  my  heart. 
And  Margherita  ? 

Sie.  She  has  gone  to  the  church. 

Val.  Praying  to  heaven  for  me,  poor  child  ! 

How  she  will  listen 

When  she  hears  me  narrate 

What  I did  when  fighting  at  the  war. 

Come,  Siebel,  home  with  me, 

Cup  in  hand  we  will  discourse  awhile# 

Sie.  No,  do  not  enter. 


FAUST. 


(23) 


(23) 

Vd.  Perchè  ? 

Tu  volgi  altrove  il  guardo, 

Lo  figgi  muto  al  suol  ! 

Siebel,  che  avvenne  P di'. 

SU.  Ebben — no,  non  potrei. 

Val.  Che  vuoi  tu  dir  P [st*  slancia  verso  la  casa. 
Sie.  (trattenendolo.)  T’arresta,  Valentin,  pietà  ! 

Val . Non  più, 

Lasciami.  [ entra  in  casa. 

SU,  Giusto  ciel  ! la  salva  tu.  [&*  fa  notte. 

Faust  e Mefistofele  giungono  dal  fondo. 

Mef.  Perchè  tardar  ancor  ? 

Entrate  meco  là. 

Faust.  Tacer  vuoi  tu  ? Mi  duol 

Di  dover  qui  portar  l’onta  e il  dolor. 

Mef.  Rivederla  a che  vai 
Dopo  averla  lasciata  ? 

Meglio  è andarcene  altrove. 

Di  Valperga 
La  festa  ornai  c’invita  ; 

Possiam  colà  recarci. 

Faust.  Margherita! 

Mef.  Ma  se  l’avviso  mio 

Or  più  non  vai  contro  la  vostra  voglia. 

Per  non  restar  qui  a lungo  sulla  soglia 
La  voce  mia  per  voi 
Dovrà  farsi  ascoltar. 

[i accompagnandosi  sulla  ghitarra. 


Val . Why  ? 

You  turn  your  eyes  away, 

You  fix  them  on  the  ground  ! 

Siebel,  what  has  happened  ? say. 

Sie.  Well,  then — no,  no,  I cannot. 

Val.  What  would  you  say  ? [ rushing  to  the  house . 

Sie.  (holding  him.)  Stop,  Valentine,  for  pity! 

Val.  No  more  ! 

Leave  me.  [enters  the  house. 

Sie.  Great  heaven,  save  her  ! [it  is  now  night. 

Faust  and  Mephistopheles  ente)' fr on  the  back. 

Meph.  W hy  still  delay  ? 

Enter  with  me  there. 

Faust.  Will  you  be  silent?  It  pains  me 

That  I must  bring  here  shame  and  grief. 
Meph.  What  is  the  use  of  seeing  her  again 
After  having  left  her  ? 

It  were  better  we  depart. 

At  Walpurgis 
A festival  invites  us  ; 

There  we  can  go. 

Faust.  Margherita! 

Meph.  But  if  my  advice 

Is  no  longer  worth  anything  against  your  will, 
To  prevent  waiting  here  on  the  threshold, 
My  voice  on  your  behalf 
Must  make  itself  heard. 

[accompanying  himself  on  the  guitar. 


TU  GEE  FAI  L'ADDORMENTATA.— THOUGH  TO  SLEEP.  Serenade.  Mephistopheles. 
Un  poco  piu  lento. 
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• • • he  has  a-dom’d  your  fin  - ger  With  a plain  ring,  with  a wed-ding  ring. 


Caterina,  esser  crudele 

Cotanto  non  vuol, 
Da  negare  al  suo  fedele 
Un  bacio,  un  sol. 


Catarina,  cruel  proving, 
Who  would  think  as  this, 
To  the  one  that  she  is  loving 
To  refuse  a kiss  ? 


Entra  Valentino. 
Vd.  Che  fate,  qui  signori  ? 


Enter  Valentine. 

Vd.  What  are  you  doing  here,  gentlemen? 
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Mef.  Perdon,  mio  camerata* 

Non  è diretta  a voi 
La  nostra  serenata. 

Val.  Lo  so,  la  suora  mia 
Meglio  di  me  l’udia. 

Faust.  (Ah!  cielo.) 

[ Valentino  sguaina  la  spada  e spezze'  a dì 

Mejistofele. 

Mef.  V’  adirate  ; 

Il  canto  non  amate  ? 

Val.  Tregua  all’oltraggio  ornai 
A chi  di  voi  degg’  io 
Chieder  ragion  dell’  onta 
Che  su  di  me  piombò  ? 

Chi  uccidere  dovrò  ? 


[Faust  sfodera 

Mef.  Voi  lo  volete,  ebbene, 

Dottore,  a voi — su — andiam. 

Val.  (Raddoppia,  cielo,  in  me 
La  forza  ed  il  coraggio, 

Nel  sangue  suo  lavar 
Dovrò  l’infame  oltraggio.) 

Faust.  (A  quello  sdegno,  in  me 
Mancar  sento  il  coraggio; 

Perchè  dovrò  svenar 
L’  uomo  cui  feci  oltraggio  ?) 

Mef.  (Di  quello  sdegno,  in  me 
Rido  e del  suo  coraggio: 

Ora  che  fare  ei  de’ 

L’  estremo  suo  viaggio.) 

Val.  (prendendo  tra  le  mani  la  medaglia  che  tiene  app's^ 


al  collo.) 

E tu  che  mi  salvasti 
Ognor  nelle  battaglie, 

Dono  di  Margherita. 

No,  non  ti  voglio  più,  ti  getto  via. 

0 medaglia  odiata, 

Lungi  da  me.  [la  getta  via  con  disprezzo. 
Mef.  (Or  te  ne  pentirai.) 

Val.  (a  Faust.)  In  guardia — e bada  a te. 

Mef.  (a  Faust  sotto  voce.)  State  vicino  a me. 

Assaltate,  Dottor  ; alla  difesa  [si  battono. 
Io  sol  ci  penso. 

Val.  (cade.)  Ah  ! 

Mef.  Ed  ecco  il  nostro  eroe 

Disteso  esangue  al  suol. 

Ora  fuggir  si  vuol.  [trascina  seco  Faust. 


Meph.  Pardon,  comrade, 

Not  addressed  to  you 
Was  our  serenade. 

Val.  I know,  my  sister 

Heard  it  better  than  I did. 

Faust.  (Oh  ! heaven  !) 

[ Valentine  dr  axes  his  sword , and  smashes  the  guitar  of 
Mephistopheles. 

Meph.  You  are  angry; 

Do  you  not  like  singing  P 
Val.  A truce  to  insults  now. 

From  which  of  you  must  I 
Seek  satisfaction  for  the  shame 
That  on  me  has  fallen  ? 

Which  one  must  I kill  ? 

[Faust  draws  his  sword, 
Meph.  You  will  it  so — ’tis  well, 

Doctor,  it  is  you — so — go  on. 

Val.  (Heaven  redouble  in  me 
Strength  and  courage  ; 

In  his  blood  wash  out 
I must  the  infamous  insult.) 

Faust.  (At  his  anger,  in  me 

I feel  my  courage  failing  ; 

Why  should  I slay 

The  man  I have  wronged  ?) 

Meph.  (At  his  anger,  to  myself 

I laugh,  and  at  his  courage  too  ; 

Now  he  must  take 
I His  last  journey.) 

vr?.  (taking  in  his  hands  the  medallion  he  wears  round 
I hi  x'eck.) 

And  you  that  saved  me 
Ever  in  battle, 

Grift  of  Margherita, 

No,  no  more  I’ll  have  thee  ; I throw  thee  away, 
Oh  detested  medallion, 

A way  from  me.  [throws  it  away  with  contempt 
Meph.  (Presently  you  will  repent  this.) 

Val.  (to  Faust  ) On  guard— defend  yourself. 

Meph.  (to  Faust.)  Keep  close  to  me. 

Attack  him  Doctor;  to  the  defence  [they  fight. 
I will  look. 

Val.  (falling.)  À k ’ 

Meph.  Behold  our  hero 

Extended  bleeding  on  the  ground  ! 

N ow  we  must  fly . [draws  Faust  array* 


Entrano  Marta  ed  % Borghesi  rischiarati  da  torcie. 

Marta  e Coro. 

Per  di  qua  venga  ognun, 

Si  batton  per  la  via; 

Un  di  lor  cadde  là  ,* 

Mescimi,  disteso  è là. 

Egli  respira  ancor, 

Muoversi  lo  vedeste? 

Presto,  presto  accorriam. 

Ci  accostiamo,  soccorerlo  convien. 

Val.  Non  vai — perchè  mai  tanti  lamenti? 

Troppo  vid’  io  la  morte 
D’  appresso  per  temere 
Quand’  essa  viene  a me. 

Entra  Margherita  nel  fondo  sostenuta  da  Siebel. 

Mar.  Valentino  ! Valentino  ! 

Val.  Margherita  ! 

Ebben — che  brami  tu  ? Vattene. 

Mar.  Oh  Dio  ! 

Val.  Muoio  per  lei. 

Stolto  davver, 

Volli  sfidare 
Il  seduttor. 

Coro.  Seduttor  l 


Enter  Martha  and  Ci'iz.'nr  with  torches . 

Martha  and  Chorus. 

Let  all  come  this  way, 

They  are  fighting  in  the  street  ; 

One  of  them  fell  there. 

Unfortunate  one  ! he  is  lying  the*?, 

He  breathes  still, 

Did  you  see  him  move  ? 

Quickly,  quickly,  let  us  run, 

Let  us  draw  near,  we  must  help  him 
Val.  It  is  useless— why  lament  so  P 
Too  often  have  I seen  death 
Near  to  fear 
When  it  comes  to  me. 

Enter  Margherita  at  the  back  sustained  by  Siebei» 

Mar.  Valentine  1 Valentine! 

Val.  Margherita  ! 

Well — what  want  you  ? Go. 

Mar.  Oh  heaven  I 

Val.  I die  for  her. 

Fool  that  I waa, 

I challenged 
Her  seducer. 

Cho.  Seducer  1 
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Mar.  Novel  dolore  ! 

Punita  io  son. 

Sie.  Grazia  per  essa  ! 

Coro . Per  essa  ei  muore 
Colpito  a morte 
Dal  seduttor. 

Val.  Or  starami  ad  ascoltare,  Margherita. 

Quel  che  deve  accader 
Accade  a punto  fisso. 

La  morte  non  si  arresta* 

E viene  quando  vuol  : 

Ognun  deve  obbedir, 

Al  voler  di  lassù. 

Tu — tu  sei  già  nella  cattiva  via. 

Nè  le  tue  mani  lavoreranno  più 
Rinnegherai  per  viver  nel  diletto 
Tutti  i doveri  e tutte  le  virtù. 

Osi  tu  donna  vile — sciagurata. 

Portar,  il  vezzo  d’ór  ? 

[ Margherita  si  strappa  la  catena  che  porta  al  cotto,  e 
la  getta  lungi  da  sè. 

Va  ti  copra  il  rossor, 

Rimorso  avrai  crudel. 

Se  il  cielo  ti  perdona 
Sii  maledetta  qui. 

Coro.  Oh,  terror  ! oh  blasfema  ! 

All’  ora  tua  suprema, 

Ora  che  sei  già  presso, 

Tu  1’  osi  maledir  ! 

Mar.  Fratei  ! 

Coro.  Pensa  a te  stesso 

Vicino  al  tuo  morir. 

Val.  Sei  dannata — sciagurata  ! 

Tu  morrai  fra  cenci  vili.  . 

Io  che  moro  di  tua  mano 
Da  soldato  almen  morrò  [muore. 

Coro.  Infelice  ! egli  spirò  [partono. 


SCENA  II. — Interno  della  Chiesa* 

Entra  Margherita. 

Mar.  Signor,  concesso  sia 

All’  umile  vostra  ancella 
Di  prostrarsi  all’  aitar. 

Una  voce.  No,  tu  non  dèi  pregar. 

Atterritela  voi, 

0 spiriti  del  mal  ! 

Venga  ognun  ! 

V oci  di  Demoni.  Margherita  ! 

Mar.  Chi  mi  chiama  ? 

Vacillo  ! ahimè  ! buon  Dio,  di  me  pietà  ! 

L’  ora  del  mio  morir  venuta  è già. 

[la  pila  s'apre  e lascia  vedere  Mefistofele  che  si  curva 
all ’ orecchio  di  Margherita. 

Mef.  Rammenta  i lieti  dì  quando  d’un  angel  l’ ali 
Covivrano  il  tuo  cor. 

Del  tempio  allor  varcavi  i sacri  penetrali 
Per  pregare  il  Signor. 

Sull’  ali  della  fede  al  ciel  salir  potea 
La  tua  preghiera  allor, 

L’inferno  a sè  ti  chiama  or  che  sei  fatta  rea 
Ascolta  il  tuo  clamor. 

Dannata  eternamente  fra  la  perduta  gente 
All’  eterno  dolor. 

Mar.  Qual  voce,  o ciel  ; chi  mi  parla  nell’  ombra  I 
Coro  Religioso.  Quando  di  Dio  il  dì  verrà, 

La  croce  in  cielo  risplenderà, 

Il  mondo  intero  rovinerà. 

Mar.  Ah  ! questo  canto  è tremendo  ancòr. 

Mef.  No,  per  te,  Dio  non  ha 

Più  perdon — per  te  il  ciel, 

No,  non  ha  più  pietà. 


<K) 

Mar . Fresh  sorrow  I 

Punished  am  L 
Sie.  Mercy  for  her  ! 

Cho.  For  her  he  dies, 

Stricken  to  death 
By  her  seducer. 

Val . Now  listen  to  me,  Margherita. 

What  is  to  happen, 

Happens  at  the  appointed  time; 

Death  is  not  to  be  stayed  ; 

And  let  it  come  when  it  may, 

All  must  obey 
The  will  of  above. 

Thou,  thou  art  now  in  the  bad  road  ; 

No  more  will  thy  hands  labour, 

To  live  in  pleasure  thou  wouldst  renounco 
All  thy  duties  and  all  thy  virtues. 

Vile  woman,  hapless  one  ! dost  thou  dare 
A chain  of  gold  to  wear  ? 

[Margherita  tears  the  chain  from  her  neck  and  throxot 
it  away. 

Go,  let  shame  cover  thee, 

Cruel  remorse  shalt  thou  have. 

Though  heaven  forgive  thee, 

Be  accursed  here  ! 

Cho . Oh  terror  ! oh  impious! 

Thy  last  hour 

Now  that  thou  art  near, 

Thou  darest  to  curse  ! 

Mar.  Brother  ! 

Cho.  Think  of  thyself, 

Near  to  thy  death. 

Val.  Be  accursed — wretch  ! 

Thou  shalt  die  in  vile  rags. 

I who  am  slain  by  thy  hand 
At  least  die  as  a soldier.  [dies* 

Cho.  Unhappy  one  ! he  is  dead  ! [exeunt. 


SCENE  H. — Interior  of  the  Church * 

Enter  Margherita. 

Mar.  Heaven,  let  it  be  conceded 
To  your  humble  servant, 

To  prostrate  herself  before  the  altar. 

A Voice.  No,  you  must  not  pray. 

Terrify  her  and  drive  her  hence, 

Oh  spirits  of  evil  1 
Come  all! 

Demon  Voices.  Margherita! 

Mar.  Who  calls  me  ? 

I tremble,  alas  ! Heaven  have  pity  on  me  ! 
The  hour  of  my  death  has  already  come. 
[the  font  opens  and  shows  Mephistopheles  bending  to 
the  ear  of  Margherita. 

Meph.  Remember  the  days  when  an  angel’s  wings 
Covered  thy  heart. 

Of  the  church  were  open  to  thee  the  doors 
To  pray  to  heaven. 

On  the  wings  of  faith,  rise  to  heaven 
Could  thy  prayer  then. 

Hell  calls  thee  to  itself,  thou  guilty  one  ; 

It  listens  to  thy  complaint. 

Condemned  for  ever  amidst  the  lost 
To  eternal  pain. 

Mar.  What  voice  ; who  speaks  to  me  unseen  ! 
Religious  Choius.  When  of  heaven  the  day  arrives^ 
The  cross  above  will  shine, 

The  entire  earth  shall  pass  away. 

Mar.  Ah  ! how  fearful  that  also  sounds. 

Meph.  No,  for  thee  heaven  no  longer 
Has  pardon,  for  thee  heaven 
Has  no  more  pitv. 
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Coro  Religioso.  Che  dirò  allora  al  mio  Signor, 

Ove  trovare  un  difensor, 

Se  l’innocente  è incerto  ancor? 

Maì\  Ah  ! soffocata  ! oppressa  io  sono  1 
Nè  respirar  non  posso  piu. 

Mef.  Addio  notti  d’amor, 

Addio,  giorni  d’ebbrezza. 

Per  te  non  v’  ha  salvezza; 

Perduta  sei. 

Mar.  e Coro.  Signor  I 

Accogli  la  preghiera 
Del  misero  mio  cor. 

Su  me  discenda  un  raggio 
Dalla  celeste  sfera, 

E calmi  il  mio  dolor. 

Mef.  Margherita,  tu  sei  dannata  ! [sparisce. 

Mar . Ah  ! [f  ugge . 

FINE  DELL’  ATTO  QUARTO. 


ATTO  V. 

SCENA  I. — Prigione.  Margherita  addormentata . 
Entrano  Faust  e Mefistofele. 

Faust.  Va,  via  ! 

Mef.  Il  giorno  spunta  ; il  palco 

Alzato  è già.  Decidi,  non  tardare, 
Margherita  a seguirti.  Ecco  le  chiavi 
Dorme  il  custode. 

Faust.  Lasciami. 

Mef.  T’affretta, 

Schiudi,  e parti  ; di  fuori  io  sto  a vedetta. 

[esce. 

Faust.  Penetrato  è il  mio  core  di  spavento. 

Oh  qual  tortura  ! Oh  fonte  di  rimorsi 
E d’eterno  dolor  ! E dessa,  è dessa 
La  vaga  creatura  1 
Gettata  in  fondo  a un  carcere 
Come  un  vile  delinquente  ; forse 
Il  dolor  le  ha  sconvolto  la  ragione. 

Il  suo  bambin,  o cielo, 

Di  propria  mano  uccise. 

Margherita  ! 

Mar.  [svegliandosi.)  Ah  ! qual  voce  al  cor  suono  ! 

A questa  voce  il  cor  si  rianimò. 

Pur  fra  il  riso  beffardo  dei  demoni, 

Da  cui  cinta  son  io, 

Riconobbi  quel  suon. 

La  mano  sua  m’attira, 

10  son  salva,  egli  è qui  ; 

A me  viene,  al  mio  piè, 

Faust.  Sì,  si,  son  io  che  t’amo, 

Che  sul  mio  cor  ti  bramo, 

Bell’  angelo  d’ amor. 

T’ho  alfine  ritrovata  ; 

Da  me  sarai  salvata, 

Finito  è il  tuo  dolor. 

Mar.  Sì,  sì,  sei  tu  che  m’ami, 

Che  sul  tuo  sen  mi  chiami 
Nell’  estasi  d’amor. 

Alfin  m’hai  ritrovata, 

Da  te  sarò  salvata  ; 

Ha  fine  il  mio  dolor. 

Scordai  le  sventure, 

11  duol,  le  torture, 

L’obbrobrio  e il  rossor 
Sparir  on  da  me, 

Son  beta  con  te. 


Religious  Chorus.  What  shall  I then  say  to  heaven  f 
Where  find  a defender, 

When  even  the  innocent  are  uncertain f 
Mar.  Ah!  I suffocate!  I am  oppressed! 

I can  breathe  no  more. 

Meph.  Farewell  nights  of  love, 

Farewell  days  of  joy. 

For  thee  there  is  no  salvation, 

Thou  art  lost. 

Mar.  and  Cho. 

Heaven  receive  the  prayer 
Of  my  wretched  heart  ; 

On  me  let  descend  a ray 
From  the  heavenly  sphere, 

And  calm  my  grief. 

Meph.  Margherita,  thou  art  lost  ! [disappears. 

Mar,  Ah  ! [runs  off, 

END  OF  FOURTH  ACT, 
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ACT  V. 

SCENE  I. — Prison.  Margherita  discovered  asleep 
Entei'  Faust  and  Mephistopheles. 

Faust.  Away  ! 

Meph.  Day  breaks  ; the  scaffold 

Is  already  raised.  Make,  without  delay, 
Margherita  follow  you.  Here  are  the  key% 
The  jailer  sleeps. 

Faust.  Leave  me. 

Meph.  Hasten. 

Open  and  depart  ; I remain  outside  on  thft 
watch.  [exit 

Faust.  My  heart  is  penetrated  with  fear. 

Oh  what  torture  I Oh  well  of  remorse 
And  eternal  pain  ! ’Tis  she,’  tis  she^ 

The  lovely  creature  ! 

Thrown  deep  in  a dungeon 
Like  a vile  delinquent  ; perhaps 
Grief  has  upset  her  reason. 

Her  child,  oh  heaven, 

With  her  own  hands  she  killed. 

Margherita  ! 

Mar.  (waking.)  Ah,  what  voice  sounded  to  my  heart! 
At  that  voice  my  heart  returned  to  life. 
Even  ’midst  the  mocking  laugh  of  the  demon 
By  which  I am  surrounded, 

I recognised  the  sound. 

His  hand  draws  me  ; 

I am  saved,  he  is  here  ; 

He  comes  to  me,  to  my  feet. 

Faust.  Yes,  yes,  it  is  I who  love  thee^ 

On  my  heart  I wish  thee, 

Beautiful  angel  of  love. 

I have  found  you  at  last  ; 

By  me  you  shall  be  saved, 

Ended  is  thy  grief. 

Mar.  Yes,  yes,  it  is  you  who  love  ma 
And  to  your  bosom  you  call  m« 

In  an  ecstasy  of  love. 

At  last  you  have  found  me; 

By  you  I shall  be  saved  ; 

Ended  is  my  grief. 

I forget  my  misfortunes, 

Sorrow,  pain, 

Opprobrium  and  shame 
Disappear  from  me  ; 

I am  happy  with  yon. 


FAUST. 


(27) 


&T) 

Sosfciaro,  il  loco  è questo 
Ove  incontrata  un  giorno  io  fui  da  t& 

E la  tua  man  la  mia  sfiorare  osò. 
u Permettereste  a me, 

Mia  bella  damigella, 

Che  v’  offra  il  braccio  mio^ 

Per  far  la  strada  insiem  ? • 

“ No,  signor,  io  non  son 
Damigella,  nella  bella, 

E d’uopo  non  ho 
Del  braccio  d’un  signor.* 

Faust.  Che  dice  mai  ? Ahimè  1 
Mor.  Quest’  è il  giardino,  son  questi  i fiori 
Ch’  empievan  l’aere,  di  mille  odori 
Quando  la  notte,  il  ciel  copria 
E ardente  affetto,  quivi  ci  unia. 

Qui  degli  augelli,  soave  il  canto 
Che  a’  nostri  sogni,  cresca  l’incanto. 

Parea  con  fondere,  l’inno  d’amor 
Ai  caldi  palpiti,  de’  nostri  cor. 

Faust.  Sì.  ma  vien,  vien,  1’  ora  passa. 

Vieni,  ah  ! vien,  fuggiam  di  qui. 

Non  tardiamo,  ci  affrettiamo^ 

L’  alba  già  rischiara  il  ciel. 

D giorno  è già  spuntato^ 

Il  palco  è già  levato, 

Fuggi,  n’  è tempo  anco!* 

Mar.  Suonò  1’  ora  fatale, 

Seguirti  non  poss’  io, 

Segnato  è il  destin  mio^ 

Sola  morir  dovrò. 

Faust.  Ah,  no  ; l’orrendo  fato, 

No,  non  sarà  compito. 

Sottrarti  all’  abborrito 
Supplizio  io  ben  saprò. 

T’  affretta,  1’  ora  vola. 

Mar.  Morire  io  deggio  sola. 

Faust.  Tu  puoi  seguirmi  ancora. 

Vieni,  deh  ! vieni. 

Mar.  No. 

Entra  Mefistofele. 

Mef.  All’  erta,  all’  erta,  o tempo  piò  non  è. 

Se  voi  tardate  ancor 
Salvarvi  non  potrò. 

Mar.  Vedi  tu  il  demone,  nell’  ombra  èlà, 

Fisa  su  noi,  rocchio  infernal; 

Cacciarlo  dèi  tosto,  tosto  di  qua. 

Mef.  Lasci  am  queste  mura, 

Già  sorse  1’  aurora. 

Con  l’unghia  sonora 
Non  odi  i destrier 
Che  battono  il  suol. 

Vien,  non  tardar, 

Forse  salvarla 
E’  tempo  ancor. 

Mar.  Signor  te  solo  adoro, 

Il  tuo  perdon  imploro. 

f cadendo  in  ginocchio. 


Wait,  this  is  the  place 

Where  I was  met  one  day  by  you, 

Where  your  hand  dared  to  obtain  minew 
“ Would  you,  I pray,  let  me, 

0 charming,  graceful  lady, 

Offer  my  arm  to  you,  • 

While  we  together  go  ? ” 

“No,  my  lord,  it  is  not  so; 

I’m  no  lady,  nor  charming; 

No  noble’s  arm  I need, 

As  I alone  proceed.” 

Faust.  What  does  she  say  ? Alas  ! 

Mar.  This  is  the  garden,  these  are  the  flowers 

That  fill  the  breezes  with  a thousand  odour». 
When  night  covered  the  sky 
Ardent  love  here  united  us  ; 

Here,  the  sweet  song  of  the  birds 
Increase  the  enchantment  of  our  dreams, 
Seeming  to  confound  the  hymn  of  love 
With  the  warm  throbbing  of  our  hearts. 
Faust.  Yes,  but  come,  come,  the  hour  is  passing. 
Come,  ah  come,  let  us  fly  from  here  ; 

Do  not  delay,  let  us  haste, 

Dawn  already  lights  up  the  sky. 

Day  has  already  dawned, 

The  scaffold  is  raised  ; 

Fly,  there  is  yet  time. 

Mar.  The  fatal  hour  has  sounded, 

1 cannot  follow  you  ; 

My  destiny  is  fixed, 

I must  only  die. 

Faust.  Ah,  no  ; the  horrid  fate, 

No,  shall  not  be  accomplished. 

Save  thee  from  the  abhorred 
Punishment  will  I. 

Hasten,  the  time  flies. 

Mar.  I must  only  die. 

Faust.  You  may  follow  me  yet. 

Come,  oh  come  I 
Mar.  No. 

Enter  Mephistopheles. 

Meph.  Beware,  beware,  or  there  will  be  no  more  time. 
If  you  still  delay 
I will  not  be  able  to  save  you. 

Mar.  Do  you  see  the  demon  ? In  the  shade  he  is, 
Fixed  on  us  is  his  terrible  eye  ; 

Drive  ‘him  away  quickly,  quickly  from  here. 
Meph.  Let  us  leave  these  walls, 

Dawn  has  broken. 

With  sonorous  hoofs, 

Hear  the  coursers 
Beating  the  ground. 

Come,  do  not  delay  ; 

Perhaps  to  save  her 
There  is  yet  time. 

Mar.  Heaven  you  alone  I adore, 

Your  forgiveness  I implore. 

\_falls  on  her  knees. 
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O DEL  CIEL  ANGELI.— HEAVENLY  ANGELS.  Solo. 
Moderato  maestoso. 


Margaret. 
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0 del  ciel  an  - ge  A li  im-  mor  - tal  ! 
Heav’n-ly  an  - gels  that  ho  - ver  nigh, 


JDch  mi  gui  - da  - te  con  voi  las 
Bear  me  a - way  now  with  ye  on 
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sù ! . . Dio  giu  - sto,  a te  m'ab-ban -do  - no, 

high!  Just  Hea-ven,  to  Thee  here  I yield  me, 


Buon  Dio,  ml  accorda  il  tuo  per 
For-give,  and  in  Thy  mer  - cy 
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FAUST. 
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• do  - no,  0 del  del  an  - ge-liimmor  - tal! 

shield  me,  Heav’n-ly  an  - gels,  that  hover  nigh, 
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Deh  mi  gui  -da  - te  con  voi  las 
Bear  me  a - way  now  with  ye  on 


-Er-fi: 


¥ 


8Ù! 

high! 


0 del  del  an  - ge  - li  im-mor  - tal!  Deh  mi  gui 

Heav’n-  ly  an  - gels,  that  ho  - ver  nigh,  Bear  me  a 
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• da  • te  con  voi 

• way  now  with  ye 


las  • su  ! 

on  high  ! 
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• do  • no, 

yield  me, 


Dio  giu  - sto. 

Just  Hea  - ven, 


Dio  giu  - sto, 

Just  Hea -ven, 


a te  m’ab  - t un  • 

to  Thee  here  l 
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a te  m' ab -ban  • do  - no  ! Di  me  pie  * 

to  Thee  here  I yield  me,  Mer  - oy,  for  • 
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• tà,  buon  Dio,  per  - do  - no.  O del 

• give,  for  - give  and  shield  me.  Heav’n-ly 


del  an  - ge  - li  im  -mor 
an  - gels,  that  ho  - ver 
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tal f Deh  mi  gui  -da  - te  con  voi  las  - sù  ! 

nigh,  Bear  me  a - way  now  with  ye  on  high  ! 
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Dio  giu  - sto, 

Just  Hea -ven, 
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a te  miab-ban  -do  - no,  Buon  Dio,  m’accor-da  il  tuo  per  - do  - no!  O del 
to  Thee  here  I yield  me,  For  - give,  and  in  Thy  mer  - cy  shield  me  ! Heav’n-ly 
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del  an  - ge-li  immor  - tal, 
an  - gels,  that  hover  nigh, 


Deh  mi  gui  - da  - te  con  voi  las  - sù  ! 

Bear  me  a - way  now  with  ye  on  high. 


Perchè  quel  guardo  irato  P [ a Faust. 

Di  sangue  sei  macchiato  1 
Va,  tu  mi  desti  orror. 

Faust.  Mia  Margherita  ! 

Mar.  Ah  ! [cade. 

Faust.  Spenta  ! 

Mef.  Dannata  ! 

Vod  dalV  alto.  No,  redentai 
Coro  d’ Angeli.  D ciel  si  disserrò, 

Iddio  le  perdonò  ! 

[Le  mura  della  prigione  si  aprono.  L’anima  di 
Margherita  s’innalza  al  deio.  Faust  disperato  la 
segue  cogli  occhi;  ei  cade  in  ginocchio  e prega . 
Mejistofele  cade  a terra.  Cala  la  tela. 

7INB  DELL’  OPHHA. 


Why  that  angry  look  ? [to  Faust . 

You  are  stained  with  blood! 

Go,  you  fill  me  with  horror. 

Faust.  My  Margherita  ! 

Mar.  Ah  ! [falls. 

Faust.  Dead  ! 

Meph.  Condemned! 

Voices  from  above.  No,  redeemed! 

Chorus  of  Angels.  Heaven  opened, 

And  forgave  her  ! 

[ The  walls  of  the  prison  open.  The  spirit  of  Margherita 
rises  to  heaven.  Faust,  in  despair,  follows  her  with 
his  eyes,  he  falls  on  his  knees  and  prays.  Mephisto- 
pheles  falls  to  the  ground.  Curtain  falls . 
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HARNESS  AGENCY, 

235  Fifth  Avenue.  New  York. 


IMPORTER 


9 


Fine  Harness,  Saddles,  Bridles,  Lap  Robes,  Whips, 
Horse  Clothing  and  Stable  Goods. 


Out-of-town  orders  solicited;  perfect  fit  guaranteed  and  satisfac- 
tion warranted. 


SEND  FOR  PRICE  LISTS. 


« 


PLAYS! PLAYS! 

•> 

For  Readme-  Clubs, 

V_y  7 

For  Amateur  Theatricals, 

Temperance  Plays, 

Drawing-Room  Plays, 

Fairy  Plays, 

Ethiopian  Plays, 

Guide  Books, 

Speakers,  Pantomimes, 

Tableaux  Lights, 

Magnesium  Lights, 

Colored  Fire, 

Burnt  Cork, 

Theatrical  Face  Preparations, 

Jarley’s  Wax  Works, 
Wigs,  Beards,  Moustaches, 

Costumes,  Charades, 

And  Paper  Scenery. 


NEW  CATALOGUES  SENT  FREE,  CONTAINING  FULL 
DESCRIPTION  AND  PRICES. 


SABTL  FRENCH  & SON, 

No.  38  East  14th  Street, 


NEW  "STORK. 


Another  Great  Victory  for  the  “SOHMER”  Piano  at  the  Exhibition-1881-Montreal. 


Messrs.  SOHMER  & CO.  take  great  pleasure  in  announcing  to  their  numerous  friends  and  patrons 
that,  after  a severe  and  critical  test  by  the  Judges  of  Musical  Instruments — in  which  nearly  all  the  promi- 
nent and  leading  manufacturers  of  the  United  States  and  Canadas  were  represented — they  have  conferred 
upon  “SOHMER  & CO.”  the  highest  honors,  viz.,  First  Prize  Diplòma  of  Honor  and  Honorable  Mention, 
and  a Diploma  of  Special  Excellence  for  BABY  GRANDS,  which  was  the  highest  and  only  one  given . 

Messrs.  SOHMER  & CO.  will  strive  to  merit  the  confidence  intrusted  them  by  the  trade,  and  will 
continue  their  strenuous  efforts  to  excel  in  all  the  various  styles  of  Pianos  manufactured. 

SOHMER  & CO.,  149  to  155  East  14th  St.,  N.  Y. 

the  mm  i amili  mi  co. 

Are  now  receiving  from  their  factories  NEW  AND 
ELEGANT  STYLES  of  Organs,  with  thirteen  to  thirty-one 
stops;  prices  $240,  $330,  $360,  $390,  $480,  $570, 
$600,  $750  and  $900.  They  embody  IMPORTANT 
IMPROVEMENTS,  now  first  introduced,  and  present 
GREATER  CAPACITY  AND  EXCELLENCE  THAN  IT  HAS 
HITHERTO  BEEN  DEEMED  POSSIBLE  TO  OBTAIN  IN  MUSICAL 
INSTRUMENTS.  It  will  be  a pleasure  to  exhibit  them 
J to  all  who  are  interested  to  see  and  hear.  This  Com- 
pany now  manufacture  MORE  THAN  ONE  HUNDRED 
STYLES  of  Organs,  from  $22,  $30,  $57,  $66,  $84,  up. 
Organs  furnished  for  cash  or  easy  payments.  A NEW 
ILLUSTRATED  CATALOGUE,  36  pp.  4to,  describing  im- 
provements and  all  styles  regularly  manufactured,  is 
just  issued  and  will  be  sent  FREE.  Warerooms,  154 
Tremont  Street,  Boston;  46  East  14th  Street,  New 
York;  149  Wabash  Ave.,  Chicago. 


THE  HAINES 


RANKS  AHEAD  OF  ALL  OTHERS. 


“Haines  makes  a magnificent  Upright.” 

—CAMPANINI. 


“ The  tone  of  the  Haines  Upright  is  simply  lovely.” 

-EMMA  THURSBY. 


“ They  are  delightful  to  sing  by.” 

-AL  WIN  A VALLERIA. 


“ I do  not  see  in  what  respect  they  can  be  excelled.” 

-OLE  BULL. 


“In  all  my  experience  I have  yet  to  find  a Piano 


that  suits  me  better.” 


— BRIG-NOLI. 


“ In  every  respect  the  Haines  Upright  Piano  answers 
the  demands  of  the  most  exacting  artist.” 

-ETELKA  GERSTER. 


NEW  YORK  WAREROOMS  : 

1 24:  IFiftli-  -^.T7enu.e. 


Boston: 

ESTEY  ORGAN  CO., 

608  Washington  Street. 


Philadelphia  : 

W.  a.  FISCHER, 

No.  1210  Chestnut  Street. 


